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Проектът е съфинансиран от Европейския фонд за регионално развитие (ЕФРР) и 
от националните фондове на страните, участващи в Програмата за трансгранично 

сътрудничество ИНТЕРРЕГ V-A Гърция-България 2014-2020.

Το έργου χρηματοδοτείται από το Ευρωπαϊκό Ταμείο Περιφερειακής Ανάπτυξης (ΕΤΠΑ) και 
εθνικούς πόρους των χωρών που συμμετέχουν στο Πρόγραμμα Συνεργασίας INTERREG VA 

«Ελλάδα-Βουλγαρία 2014-2020».

The Project is co-funded by the European

Regional Development Fund (ERDF) and by national funds of the countries participating in 

the Cooperation Programme INTERREG VA “Greece-Bulgaria 2014-2020”. 

Όλη η ευθύνη για το περιεχόμενο αυτού του εγγράφου ανήκει στο Νότιο-δυτικό Πανεπιστήμιo «Neofit Rilski» 
στο Μπλαγκόεβγκραντ, και σε καμία περίπτωση δεν μπορεί να θεωρηθεί ότι αντικατοπτρίζει τις απόψεις της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, των συμμετεχουσών χωρών, της διαχειριστικής Αρχής  και της Κοινής Γραμματείας..

The contents of this publication are sole responsibility of the South-West University “Neofit Rilski” and can 
in no way be taken to reflect the views of the European Union, the participating countries, the Managing 

Authority and the Joint Secretariat.

Цялата отговорност за съдържанието на тази публикация е на Югозападния университет „Неофит 
Рилски“ и по никакъв начин не може да се счита, че отразява официалното становище на Европейския 

съюз, на участващите страни, на Управляващия орган и на Съвместния секретариат.
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Αυτός ο οδηγός είναι ένα από τα απο-
τελέσματα που αναπτύχθηκαν στο 

πλαίσιο του έργου «MINERAL PATHS». 
Απευθύνεται σε όλους τους Βούλγαρους, Έλ-
ληνες και ξένους τουρίστες που ενδιαφέρο-
νται για τις ιαματικές πηγές και στα «spa» της 
Βουλγαρίας και της Ελλάδας. 

Στον οδηγό αυτό γίνεται μία προσπάθεια 
ανάδειξης κάποιων διάσημων και σημαντι-
κών αξιοθέατων των οικισμών που συμμετέ-
χουν στο έργο  «MINERAL PATHS». Στόχος 
του είναι να επιστήσει την προσοχή στο εξαι-
ρετικό φυσικό περιβάλλον, στη χρησιμότητα 
των ιαματικών πηγών και των υποδομών  των 
«spa».

Ειδικότερα στα πλαίσια του οδηγού πα-
ρουσιάζεται  εν συντομία το ίδιο το έργο για 
να αναδειχθεί η πρακτική χρησιμότητα και η 
συνεισφορά του στην κοινωνία.

Το έργο «MINERAL PATHS» στοχεύει 
στη διατήρηση, προστασία, διάδοση και ανά-
πτυξη της φυσικής κληρονομιάς των μεταλλι-
κών πηγών στις επιλεγμένες περιοχές.

Οι  πέντε εταίροι (δικαιούχοι) του έργου  
«MINERAL PATHS»

Настоящият пътеводител е един 
от резултатите, разработени по 

Проект „МИНЕРАЛНИ ПЪТЕКИ“. Той е 
насочен към всички български, гръцки и 
чуждестранни туристи, които проявя-
ват интерес към минералните извори и 
СПА дестинации на България и Гърция. 
Постарали сме се да покажем някои от 
най-известните забележителности на 
населените места, които участват в 
проекта „Минерални пътеки”. 

Най-важната ни задача е да привле-
чем вниманието върху изключителната 
при-родна среда, полезността на мине-
ралните извори и СПА инфраструктура-
та.

Накратко представяме самия про-
ект, за да покажем неговата практическа 
полза и принос за обществото.

Проектът „Минерални пътеки” е 
насочен към опазване, защита, популяри-
зиране и развитие на природното наслед-
ство на минералните извори в избраните 
райони.

This guide is one of the results reached 
in the “MINERAL PATHS” Project. Its 

target are all of the Bulgarian, Greek and for-
eign tourists interested in the mineral springs 
and SPA destinations in Bulgaria and Greece. 
We have made an effort to show some of the 
most famous sights of the localities that par-
ticipate in the “MINERAL PATHS” Poject. 
Our most important task is to draw attention 
to the extraordinary natural environment, 
the usefulness (effectiveness) of the mineral 
springs and SPA infrastructure.

We briefly introduce the project itself to 
show its practical benefit and contribution to 
society.

The “MINERAL PATHS” Project aims 
to preserve, protect, promote and develop the 
natural heritage of the mineral springs in the 
selected areas.

There are five partners in the project - three 
municipalities: the Municipality of Mineralni 
Bani (Haskovo region), the Municipality 
of Yakoruda (Blagoevgrad region) and the 
Municipality of Myki (Xanthi regional unit, 
Greece) - they develop and use their mineral 

ПРЕДГОВОР   •   ΠΡΌΛΟΓΟΣ   •   INTRODUCTION
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Партньорите са пет. Три общини: 
Община Минерални бани (област Хас-
ково), Община Якоруда (област Благо-
евград) и Община Мики (регионална еди-
ница Ксанти, Гърция) – те развиват и 
използват техните минерални извори. 
Другите двама партньори са Философ-
ският факултет на Югозападния универ-
ситет „Неофит Рилски“  в Благоевград, 
който има богат опит в провеждането 
на научни изследвания, и Асоциация „Съ-
времие“ в Сандански, която популяризира 
културното наследство и традиции чрез 
организиране на подходящи инициативи 
за подпомагане развитието на туризма 
и стимулиране туристическия потен-
циал на региона. Всички заедно създават 
мрежа с интереси в различни области, 
включително опазване, защита, популя-
ризиране и развитие на природното на-
следство и туризма, както и опазване на 
околната среда.

Според европейските регионални по-
литики, туризмът е тясно свързан с из-
ползването и развитието на природни, 
исторически и културни ресурси, както 
и с привлекателността на дадени ре-
гиони като места за живеене, работа и 
посещение. Също така, той е свързан с 
развитие, иновации и диверсификация на 

Οι εταίροι του έργου είναι οι τρεις δή-
μοι που αναπτύσσουν και χρησιμοποιούν τις 
ιαματικές πηγές τους δήμος Mineralni Bani 
(Περιφέρεια Χάσκοβο), δήμος Yakoruda (Πε-
ριφέρεια Μπλαγκόεβγκραντ), δήμος Μύκης 
(Περιφερειακή Ενότητα Ξάνθης, Ελλάδα) και 
οι άλλοι δύο εταίροι είναι η Φιλοσοφική Σχο-
λή του Νοτιοδυτικού Πανεπιστημίου «Neofit 
Rilski» στο Μπλαγκόεβγκραντ, η οποία έχει 
μεγάλη εμπειρία στη διεξαγωγή επιστημονι-
κής έρευνας και η Ένωση «Savremie» στο 
Σαντάνσκι η οποία προωθεί την ανάδειξη της 
πολιτιστικής κληρονομιάς και των παραδόσε-
ων, οργανώνοντας κατάλληλες πρωτοβουλίες 
για την ανάπτυξη του τουρισμού και την τό-
νωση του τουριστικού δυναμικού της περιο-
χής. 

Μέσω της δράσης δημιουργείται  ένα 
δίκτυο με πολλά ενδιαφέροντα σε διάφορους 
τομείς, συμπεριλαμβανομένης της διατή-
ρησης, της προστασίας, της προώθησης και 
ανάπτυξης της φυσικής κληρονομιάς και του 
τουρισμού, καθώς και της προστασίας του 
περιβάλλοντος.

Σύμφωνα με τις ευρωπαϊκές περιφερει-
ακές πολιτικές, ο τουρισμός συνδέεται στενά 
με τη χρήση και την ανάπτυξη φυσικών, ιστο-
ρικών και πολιτιστικών πόρων, καθώς και με 
την ελκυστικότητα συγκεκριμένων περιοχών 
ως τόπους διαμονής, εργασίας και επίσκε-
ψης. Επίσης, σχετίζεται με την ανάπτυξη, την 

springs. The other two partners are the 
Faculty of Philosophy of the South-West 
University “Neofit Rilski” in Blagoevgrad, 
which has rich experience in conducting 
scientific research in this field, and the 
Savremie Association in Sandanski, which 
promotes cultural heritage and traditions by 
organizing appropriate initiatives to support 
the development of tourism and stimulate 
the potential of the region in tourism. 
Together they create a network of interests 
in various fields, including conservation, 
protection, promotion and development of 
natural heritage and tourism, as well as 
environmental protection.

According to the European regional 
policies, tourism is closely linked to the 
use and development of natural, historical 
and cultural resources, as well as the 
attractiveness of particular  regions as 
places to live, work and visit. It is also about 
development, innovation and diversification 
of products and services that visitors would 
receive.

Tourism supports 3. 1% of total em-
ployment in Bulgaria and 23. 1% of total 
employment in Greece. For the economy in 
both countries it represents an “engine” with 
significant growth potential, as it provides 
financial, business and employment benefits, 
and it turns into an ally to tackle the econom-
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продукти и услуги, които посетителите 
ще получат.

Туризмът подкрепя 3,1% от общата 
заетост в България и 23,1% от обща-
та заетост в Гърция. Той представлява 
„локомотив“ на икономиката и за двете 
страни със значителен потенциал за рас-
теж, тъй като осигурява финансови, биз-
нес ползи и ползи за заетостта, ставай-
ки съюзник за справяне с икономическата 
криза, която засяга не само България и 
Гърция, но и цяла Европа.

Настоящият пътеводител е пред-
назначен за бъдещи туристи с цел про-
учване възможностите им в района да 
пътуват по „пътека“ от една област 
до друга и да оценят природното наслед-
ство.

Проект № B2.6C.19 “Mineral Paths; 
Vacations and Nature with a blink”,

финансиран по Cooperation Programme 
“Interreg V –A Greece-Bulgaria” 2014-2020.

καινοτομία και τη διαφοροποίηση των προϊ-
όντων και των υπηρεσιών που θα λάβουν οι 
επισκέπτες.

Ο τουρισμός υποστηρίζει το 3,1% της 
συνολικής απασχόλησης στη Βουλγαρία και 
το 23,1% της συνολικής απασχόλησης στην 
Ελλάδα και αντιπροσωπεύει την «ατμομηχα-
νή» της οικονομίας και για τις δύο χώρες με 
σημαντικές δυνατότητες ανάπτυξης, καθώς 
παρέχει οικονομικά, επιχειρηματικά και ερ-
γασιακά οφέλη, καθιστώντας τον σύμμαχο 
στην αντιμετώπιση της οικονομικής κρίσης 
που πλήττει όχι μόνο τη Βουλγαρία και την 
Ελλάδα, αλλά και το σύνολο της Ευρώπης.

Αυτός ο οδηγός προορίζεται για τους 
υποψήφιους τουρίστες, έτσι ώστε να εξερευ-
νήσουν τις ευκαιρίες της περιοχής, να ταξι-
δέψουν στα «μονοπάτια» από τη μια περιοχή 
στην άλλη και να εκτιμήσουν τη φυσική κλη-
ρονομιά.

Αρ. έργου B2.6C.19 «Ορυκτά μονοπά-
τια: ιαματικές πηγές για ευχαρίστηση και 
υγειά», που χρηματοδοτείται στο πλαίσιο του 
Προγράμματος Συνεργασίας «Interreg V -A 
Ελλάδα-Βουλγαρία» 2014-2020.

ic crisis that affects not only Bulgaria and 
Greece, but also the whole of Europe.

This guide is designed for future tourists 
and aims research in the options they would 
get while going through a “path” from one 
place to another and value the natural heri-
tage in this regions.

 
Project № B2.6C.19 “Mineral Paths; Va-

cations and Nature with a blink”,
финансиран по Cooperation Programme 

“Interreg V –A Greece-Bulgaria” 2014-2020.
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Художникът Пеньо Пенев е автор на 
мозаечното пано върху фасадата на обновената 
обществена баня в националния курорт Минерални 
бани. Мозаечното пано символизира минералната 
вода, която е изобразена като женски образ

Ο καλλιτέχνης Peño Penev είναι ο συγγραφέας του 
ψηφιδωτού πάνελ στην πρόσοψη του ανακαινισμένου 
δημόσιου λουτρού στο εθνικό θέρετρο Mineralni Bani. 
Το μωσαϊκό πάνελ συμβολίζει το μεταλλικό νερό, το 
οποίο απεικονίζεται ως γυναικεία μορφή.

.The artist Penyo Penev is the author of the mosaic 
panel on the facade of thethe renovated public bath in 
the national resort Mineralni bani. The mosaic panel 
symbolizes mineral water, which is depicted as a female 
image.
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ΣύντΟμη ενημεΡωΣη:

Το δημοτικό Κέντρο Μινεράλνι 
Μπάνι είναι ένα εθνικό θέρετρο λουτροθε-
ραπείας. Βρίσκεται στη Νότια Βουλγαρία 
(Ανατολική Ροδόπη), 18 χλμ. από την πόλη 
Χάσκοβο.

Ο πολυτιμότερος φυσικός πλούτος της 
περιοχής είναι το υπερθερμικό μεταλλικό 
νερό, με τη μοναδική χημική του σύνθεση και 
τις θεραπευτικές του ιδιότητες - 54-59° C.

Το θέρετρο προορίζεται για τη θεραπεία 
ασθενειών των περιφερικών αρτηριών οργανι-
κού και λειτουργικού τύπου - νόσος Buerger, 
ενδαρθρίτιδα, νόσος του Raynaud, σκληρό-
δερμα, εξουδετερωτική αθηροσκλήρωση, 
φυτικές και διαβητικές αγγειοπάθειες κ.α. Θε-
τική επίδραση μετά τη λουτροθεραπεία παρα-
τηρείται και σε παθήσεις του μυοσκελετικού 
συστήματος, των αρθρώσεων, των γυναικο-
λογικών και  δερματικών παθήσεων, καθώς 
και εκείνων που σχετίζονται με το περιφερικό 
νευρικό σύστημα.

КРатКи сВЕДЕния:

Общински център Минерални бани 
е национален балнеолечебен курорт.

Намира се в Южна България (Източ-
ни Родопи) на 18 км от град Хасково.

Най-ценното природно богатство на 
района е хипертермалната уникална по 
химичен състав и лечебни свойства ми-
нерална вода - 54-59°C.

Курортът е профилиран за лечение 
на заболявания на периферните артерии 
от органичен и функционален тип - бо-
лест на Бюргер, ендартрити, болест на 
Рейно, склеродермия, облитерираща ате-
росклероза, вегетативни и диабетни ан-
геопатии и др. Положително повлияване 
след балнеолечение се наблюдава и при 
заболявания на опорно-двигателния апа-
рат, ставни, гинекологични, кожни забо-
лявания и такива свързани с периферната 
нервна система. 

Желаещите да опитат лечебните 
свойства на минералната вода могат да 

Brief information:

The Municipal Centre of Mineralni 
Bani is a national SPA resort.

It is located in Southern Bulgaria (East-
ern Rhodopes) 18 km from the town of Hasko-
vo.

The most valuable natural wealth of the 
region is the hyperthermal mineral water, 
unique in its chemical composition and heal-
ing properties - 54-59°C.  

The resort is profiled in treatment of 
diseases of the peripheral arteries of organic 
and functional type - Bürger’s disease, 
endarteritis, Raynaud’s disease, scleroderma, 
obliterating atherosclerosis, vegetative and 
diabetic aneopathies, etc. Positive influence 
after balneotherapy is also observed in 
diseases of the musculoskeletal system, joint, 
gynecological, skin diseases and those related 
to the peripheral nervous system.

Those wishing to try the healing prop-
erties  of the mineral water are able to take 
advantage of the numerous hotels and guest 

МинЕРаЛни 
Бани

област Хасково

ΙαματΙκα   
ΛΟύτΡα

 περιοχή Χάσκοβο

MINeRalNI     
baNI 

Haskovo region
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се възползват от многобройните хотели 
и къщи за гости, както и  специализирана 
болница за рехабилитация.

Намиращ се на едва 200 км от сто-
лицата София и не повече от 100 км раз-
стояние от КПП Маказа (на границата 
с Гърция) и Капитан Андреево (граница 
с Гърция и Турция)  курортът е транс-
портно достъпен благодарение на отлич-
но подържани асфалтови пътища в мре-
жата на общината.

Село Минерални бани е заобиколено 
от горска растителност,  която спомага 
чистия въздух на курорта.

Според исторически сведения на 
това място е бил разположен град на име 
Топлицос (Топлика). Славата му на балне-
оложки курорт датира още от римската 
епоха, когато 14 топли извора привлича-
ли хората със своя лечебен ефект. Чудо-
дейното въздействие на водата е било 
търсено и известно и през средновекови-
ето.

Община Минерални бани предла-
га на своите посетители не само 
балнеолечение, но също така възмож-
ност за посещение на значими истори-
чески обекти, културни и природни 
забележителности намиращи се в бли-
зост. Достъпът е улеснен, чрез асфалтов 
път и шест новоизградени екопътеки.

Όσοι επιθυμούν να δοκιμάσουν τις θε-
ραπευτικές ιδιότητες του μεταλλικού νερού 
μπορούν να επωφεληθούν από τα πολυάριθμα 
ξενοδοχεία και ξενώνες της εν λόγω περιο-
χής, καθώς και ένα εξειδικευμένο νοσοκομείο 
αποκατάστασης.

Μόλις 200 χλμ. από την πόλη Σόφια 
(πρωτεύουσα της Βουλγαρίας) και όχι περισ-
σότερο από 100 χλμ. από το σημείο ελέγχου 
Makaza (στα σύνορα με την Ελλάδα) και το 
Kapitan Andreevo (σύνορα με Ελλάδα και 
Τουρκία), το θέρετρο είναι προσβάσιμο μέσω 
συγκοινωνίας χάρη στους καλοδιατηρημένους 
ασφαλτοστρωμένους δρόμους στο δίκτυο του 
δήμου.

Το χωριό Μινεράλνι Μπάνι περιβάλλε-
ται από δασική βλάστηση, η οποία συμβάλλει 
στον καθαρό αέρα του θέρετρου.

Σύμφωνα με ιστορικές μαρτυρίες, στη 
θέση αυτή βρισκόταν μια πόλη με το όνομα 
Τοπλίτσος (Τoplika). Η φήμη του ως θέρετρο 
σπα χρονολογείται από τη ρωμαϊκή εποχή, 
όταν 14 ιαματικές πηγές προσέλκυαν τους αν-
θρώπους για τη θεραπευτική τους δράση. Η 
θαυματουργή επίδραση του νερού ήταν περι-
ζήτητη και γνωστή και στο Μεσαίωνα.

Ο δήμος Μινεράλνι Μπάνι προσφέρει 
στους επισκέπτες του όχι μόνο λουτροθερα-
πεία, αλλά και την ευκαιρία να επισκεφθούν 
σημαντικούς ιστορικούς χώρους, πολιτιστικά 
και φυσικά αξιοθέατα. Η πρόσβαση διευκο-

houses, as well as a specialized rehabilita-
tion hospital.

Located only 200 km away from the 
capital Sofia and not more than 100 km 
away from the Makaza checkpoint (on the 
Bulgarian-Greek border) and Kapitan 
Andreevo (Bulgaria’s border with Greece 
and Turkey) the resort is accessible thanks 
to the well maintained asphalt roads in the 
municipality network.

The village of Mineralni Bani is 
surrounded by forest vegetation, which 
contributes to the clean air of the resort.

According to historical records, a town 
named Toplitzos (Toplika) was located 
on this site. Its fame as a spa resort dates 
back to the Roman era, when 14 hot springs 
attracted people with their healing effect. 
The miraculous effects of water were sought 
and known in the Middle Ages.

Mineralni Bani Municipality offers its 
visitors not only spa treatment, but also the 
opportunity to visit significant historical 
sites, cultural and natural attractions locat-
ed nearby. Access is facilitated by an asphalt 
road and six newly constructed eco-trails.

Cultural and historical heritage in-
cludes:

•	 „The Roman fortress “Sveti Duh” 
(meaning “Holy Spirit”) dating from the 2nd 
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Културно историческото наслед-
ство включва:

•	 „Римска	 крепост	 „Свети	 Дух“	
датираща от II век. Крепостните стра-
ни са служили за отбрана на селището с 
площ от 5 декара.

•	 „Стъпката	на	Богородица“	нами-
раща се в центъра на с.Минерални бани. 

•	 Орлови	 скали	 –	 скален	 феномен	
намиращ се в землището на с.Сърница, 
представляващ комплекс от интересни 
величествени скали достигащи височина 
30-40 метра.  Скалният феномен наподо-
бява средновековен замък. По периферии-
те на стените древните хора са изсекли 
скални човешки профили.

•	 Местност	 „Хасара“	 –	 „Градът	
на слънцето“  е най-голямото тракий-
ско светилище в Хасковска област и има 
статут на паметник на културата от 
национално значение. Намира се в бли-
зост до с.Ангел Войвода. Мястото се 
свързва с културата на хората обитава-
ли Източните Родопи в древността. 

•	 Църквите	 „Св.	 Никола“	 в	 с.Сър-
ница и „Св.Атанас“ в с. Сусам притежа-
ват висока културна и художествена 
стойност със своята старинна архитек-
тура и ценни стенописи. 

В близост до с.Минерални бани мо-
гат да бъдат посетени атрактивни 

λύνεται από ασφαλτοστρωμένο δρόμο και έξι 
νέα οικολογικά μονοπάτια.

Η πολιτιστική και ιστορική κληρονομιά 
περιλαμβάνει:

•	 Το	 Ρωμαϊκό	 φρούριο	 «Holy	 Spirit»	
που χρονολογείται από τον 2ο αιώνα. Τα τείχη 
του φρουρίου χρησίμευαν για την άμυνα του 
οικισμού με έκταση 5 στρεμμάτων.

•	 Το	 «Βήμα	 της	 Παναγίας»	 βρίσκεται	
στο κέντρο του χωριού Μινεράλνι Μπάνι.

•	 Orlovi	skali	-	έναν	βράχο	φαινόμενο	
που βρίσκεται στη γη του χωριού Σαρνίτσα, 
που αντιπροσωπεύει ένα σύμπλεγμα από εν-
διαφέροντες μεγαλειώδεις βράχους που φτά-
νουν σε ύψος 30-40 μέτρων. Το φαινόμενο 
του βράχου θυμίζει μεσαιωνικό κάστρο. Κατά 
μήκος της περιφέρειας των τειχών, οι αρχαίοι 
χάραξαν ανθρώπινα προφίλ από βράχο.

•	 Τοποθεσία	«Hasara»	 -	 «Η	Πόλη	 του	
Ήλιου» είναι το μεγαλύτερο θρακικό ιερό 
στην περιοχή του Χάσκοβο και έχει την ιδι-
ότητα του πολιτιστικού μνημείου εθνικής 
σημασίας. Βρίσκεται κοντά στο χωριό Angel 
Voivoda. Ο τόπος συνδέεται με τον πολιτισμό 
των ανθρώπων που κατοικούσαν στην Ανατο-
λική Ροδόπη κατά την αρχαιότητα.

•	 Οι	 εκκλησίες	«Αγ.	Νικόλα»	στο	 χω-
ριό Σαρνίτσα και «Αγ. Ατανάς» στο χωριό 
Σουσάμ έχουν υψηλή πολιτιστική και καλλι-
τεχνική αξία με την αρχαία αρχιτεκτονική και 
τις πολύτιμες τοιχογραφίες τους.

century. The fortified sides served for the de-
fence of the 5 acre settlement.

•	 „“The Step of the Virgin Mary” lo-
cated in the center of the village of Mineralni 
Bani.

•	 „Orlovi skali (Eagle Rocks) - a 
rock phenomenon located in the land of the 
village of Sarnitsa, representing a complex of 
interesting majestic rocks reaching a height of 
30-40 meters. The rock phenomenon resembles 
a medieval castle. On the peripheries of the 
walls, Ancient people carved rock profiles of 
human beings.

•	 „ The locality of “Hasara” - “The 
City of the Sun” is the largest Thracian 
village. The sanctuary in Haskovo region has 
the status of a cultural monument of national 
importance. It is located near the village of 
Angel Voyvoda. The place is associated with 
the culture of the people who inhabited the 
Eastern Rhodopes in ancient times.

•	 „The churches “St. Nicholas” in the 
village of Sarnitsa and “St. Athanas” in the 
village of Susam are of high historical impor-
tance of the ancient architecture and precious 
frescoes.

In the vicinity of the village of Mineralni 
Bani one can visit attractive tourist sites such 
as “The Statue of the Virgin Mary” located 
in Haskovo 18 km away, “The Spring of the 
Nymphs” near the village of Kasnakovo - 20 
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туристически обекти каквито са „Ста-
туята на Богородица“ намираща се в гр.
Хасково на 18 км разстояние, „Извора 
на Нимфите“ край с.Каснаково- на 20 км, 
„Каменните гъби“ край с.Бели пласт- на 
25 км, „Древният свещен град Перпери-
кон“ – на 50 км и др.

Ежегодно в общинския център се 
провеждат културни празници и фести-
вали с различна културна насоченост.

 

Κοντά στο χωριό Μινεράλνι Μπάνι, μπο-
ρείτε να επισκεφθείτε ελκυστικές τουριστικές 
τοποθεσίες όπως το «Άγαλμα της Παναγίας» 
που βρίσκεται στην πόλη Χάσκοβο, 18 χλμ. 
μακριά, την «Πηγή των Νυμφών»  κοντά στο 
χωριό Κασνάκοβο - 20 χλμ. τα «Πέτρινα μα-
νιτάρια» κοντά στο χωριό Μπελή Πλαστή - 25 
χλμ., την «Αρχαία ιερά Πόλη Περπερικόν» - 
50 χλμ. κ.α.

Στο δημοτικό κέντρο πραγματοποιούνται 
κάθε χρόνο πολιτιστικές γιορτές και φεστιβάλ 
με διαφορετική πολιτιστική εστίαση.

km away, “The Stone Mushrooms” near the 
village of Beli Plast - 25 km away, “The An-
cient Sacred City of Perperikon” - 50 km 
away, etc.

In the municipal centre cultural cele-
brations and festivals with different cultural 
focus are held annually.

 



11

Националният курорт Минерални 
бани е профилиран за лечение на заболя-
вания на периферните артерии от орга-
ничен и функционален тип – болест на 
Бюргер, ендартрити, облитерираща ате-
росклероза, болест на Рейно, състояния 
след тромбофлебити, вегетативни и ди-
абетни ангеопатии, склеродермия и др.

Освен тези, с отличен резултат се 
повлияват следните заболявания:

•	 Опорно – двигателен апарат 
– ревма-тизъм, артрит, болест на 
Соколски-Буйо.

•	 Ставни заболявания – артрози, 
състояния след счупване на кости, поли-
артрити, болест на Бехтерев.

•	 Периферна нервна система – ра-
дикулит, полиневрит, ишиас, лумбаго, 
плексити, дископатия и дискова херния.

•	 Гинекологични заболявания – въз-
палителни процеси на яйчниците, стери-
литет.

•	 Кожни заболявания – екземи, псо-
риазис вулгарис,  дерматити, керато-
дермия, уртикарии. Минералната вода 
се прилага и питейно при пясък в бъбре-
ците, хроничен гастрит и колит, язвена 
болест, стомашно-чревни заболявания, 
възпаления на жлъчка и черен дроб.

Το Μινεράλνι Μπάνι National Resort 
προορίζεται για τη θεραπεία οργανικών και 
λειτουργικών περιφερικών αρτηριακών πα-
θήσεων – Νόσος Buerger, ενδαρτρίτιδα, 
εξουδετερωτική αθηροσκλήρωση, νόσος 
Raynaud, καταστάσεις μετά από θρομβοφλε-
βίτιδα, φυτικές και διαβητικές αγγειοπάθειες, 
σκληρόδερμα κ.α.

Εκτός από αυτά, καταπολεμούνται  οι 
ακόλουθες ασθένειες με εξαιρετικά αποτελέ-
σματα:

•	 Μυοσκελετικό	 σύστημα	 -	 ρευματι-
σμοί, αρθρίτιδα, νόσος Sokolski-Buillot

•	 Ασθένειες	των	αρθρώσεων	-	αρθρο-
πάθειες, καταστάσεις μετά από κατάγματα 
οστών, πολυαρθρίτιδα, νόσος του Bekhterev.

•	 Περιφερικό	νευρικό	σύστημα	 -	ριζί-
τιδα, πολυνευρίτιδα, ισχιαλγία, οσφυϊκή μοί-
ρα, ραχίτιδα, δισκοπάθεια και κήλη δίσκου.

•	 Γυναικολογικές	 παθήσεις	 -	 φλεγμο-
νώδεις διεργασίες των ωοθηκών, στειρότητα.

•	 Δερματικές	παθήσεις	–	έκζεμα,	κοινή	
ψωρίαση, δερματίτιδα, κερατόδερμα, κνίδω-
ση. Το μεταλλικό νερό χρησιμοποιείται επί-
σης ως ρόφημα για άμμο στα νεφρά, χρόνια 
γαστρίτιδα και κολίτιδα, έλκος, γαστρεντερι-
κές παθήσεις, φλεγμονή της χοληδόχου κύ-
στης και του ήπατος.

The national resort Mineralni Bani is 
profiled in the treatment of peripheral ar-
tery diseases of organic and functional type 
- Bürger’s disease, endarteritis, obliterating 
atherosclerosis, Raynaud’s disease, condi-
tions after thrombophlebitis, vegetative and 
diabetic angiopathies, scleroderma, etc.

In addition to these, the following 
diseases are treated with excellent result:

•	 Locomotor system - rheumatism, ar-
thritis, Sokolsky-Buillot disease

•	 Joint diseases - arthrosis, post-bone 
fracture conditions, polyarthritis, Bechterew’s 
disease

•	 Peripheral nervous system - radicu-
litis, polyneuritis, sciatica, lumbago, plexitis, 
discopathy and disc herniation

•	 Gynecological diseases - inflamma-
tory processes of the ovaries, infertility.

•	 Skin diseases - eczema, psoriasis 
vulga-ris, dermatitis, keratoderma, urticaria. 
Mineral water is also used for drinking in 
case of sand in the kidneys, chronic gastritis 
and colitis, ulcer disease, gastrointestinal 
diseases, inflammation of the bile and liver.

.
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Подходящи места за провеждане на водолече-
ние и балнеопроцедури са Балнеохотел „Божур” към 
ПРО ЕАД, СБР „Айлин” и Обществена баня с мине-
рална вода. Освен тях в много от  другите места за 
настаняване се извършват релаксиращи процедури 
с минерална вода.

Κατάλληλοι χώροι για υδροθεραπεία και λουτρο-
θεραπεία	είναι	το	Balneohotel	«Bojur»	στο	PRO	EAD,	
το SBR «Ailin» και το δημόσιο λουτρό με μεταλλικό 
νερό. Εκτός από αυτά, πολλά από τα άλλα καταλύμα-
τα προσφέρουν χαλαρωτικές περιποιήσεις με μεταλλικό 
νερό.

Suitable places for hydrotherapy and SPA proce-
dures are Balneohotel “Bozhur” at PRO EAD, SBR 
“Aylin” and the Public Bath with mineral water. In addi-
tion, relaxing mineral water treatments are available in 
many of the other accommodations.

 Химичен състав и лечебни свойства на мине-
ралната вода: минералната вода  е  хипертермална 
– 54 - 59°С и е уникална по своя химичен състав и 
лечебни свойства.

Χημική σύνθεση και θεραπευτικές ιδιότητες του 
μεταλλικού νερού: το μεταλλικό νερό είναι υπερθερμικό 
– 54 - 59°C και είναι μοναδικό στη χημική του σύνθεση 
και τις θεραπευτικές του ιδιότητες.

Chemical composition and healing properties of the 
mineral water: the mineral water is hyperthermal - 54 
- 59°C and is unique in its chemical composition and 
healing properties.

КОнтаКт с ОБщина 
МинЕРаЛни Бани: 
6343, с. Минерални бани, 
Област Хасково 
бул. „Васил Левски“ №3, 
03722 / 20 20,  
info@mineralnibani.bg

      

εΠΙκΟΙνωνΙα με ΔημΟΣ 
MINeRalNI baNI: 
Τ. Κ. 6343 , χωριό Mineralni Bani, 
Περιφέρεια Χάσκοβο (Haskovo)
«Βασίλ Λέφσκι» № 3 
+359 3722 / 20 20
info@mineralnibani.bg 

CONTaCT MINeRalNI 
baNI MUNICIpalITy: 
6343, Mineralni Bani village, 
Haskovo region, 
blvd. Vasil Levski 3, 
+359 3722 / 20 20,  
info@mineralnibani.bg

РАБОТНО  ВЛЕМЕ 
от 8,00 до 18,00  часа
ПОЧИВЕН ДЕН: Всеки 
последен понеделник от 
месеца
0879 / 298889

ΩΡΑ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 
έως 18:00 μ.μ. 
ΜΗ ΕΡΓΑΣΙΜΕΣ ΗΜΕΡΕΣ: 
Κάθε τελευταία Δευτέρα του μήνα 
+359 879 / 298889

Working time : 
8. 00 a. m. to 6. 00 p. m
Day Off:  Every last Monday of 
the month
+359 879 / 298889
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Водата се характеризира като хипер-
термална, сулфатно – натриева и калци-
ева,с минерализация около 1550–1630 мг/л 
леко радонова – 32 до 53 емана, силициева 
– 54 мг/л, съдържание на флуор – 3,9 мг/л и 
неутрална реакция. От това става ясно, 
че минералната вода има твърде богата 
медикобалнеологична характеристика, 
като всеки от нейните физико–химични 
показатели има съответното по-силно 
или по-слабо изразено. физиологотера-
певтично действие, а цялата им резул-
татна ефективност определя и възмож-
ностите за лечение, профилактика и 
СПА процедури.

 Лечебните свойства на минерал-
ната вода са били известни и оценени 
още по време на римската епоха. През ІІ 
в. селището /град Топлицос/ е наброява-
ло повече от 12 000 жители. Този факт 
потвърждава голямата популярност, 
с която се е ползвала  тази минерална 
вода още в древността. Разкритите 
археологически паметници потвържда-
ват, че около минералните извори е ки-
пял интензивен живот през различните 
исторически периоди. Археологическите 
находки показват, че строените от рим-
ляните бани са били използвани както за 
хигиенни нужди, така и за лекуване на за-
болелите и ранените при военни походи 

Το νερό χαρακτηρίζεται ως υπερθερμικό, 
με θειικό νάτριο και ασβέστιο, με ανοργανο-
ποίηση γύρω στα 1550-1630 mg/l, ελαφρώς 
ραδόνιο - 32 έως 53 eman, πυρίτιο - 54 mg/l, 
περιεκτικότητα σε φθόριο - 3,9 mg/l και ου-
δέτερη αντίδραση. Από όλα αυτό γίνεται 
σαφές ότι το μεταλλικό νερό έχει ένα πολύ 
πλούσιο ιατρο-βαλνεολογικό χαρακτηριστικό 
και κάθε φυσικοχημικός δείκτης του έχει την 
αντίστοιχη ισχυρότερη ή ασθενέστερη έκ-
φραση. Η φυσιοθεραπευτική δράση και όλη η 
αποτελεσματικότητά τους που προκύπτει κα-
θορίζει τις δυνατότητες θεραπείας, πρόληψης 
και διαδικασιών spa.

 Οι θεραπευτικές ιδιότητες του μεταλλι-
κού νερού ήταν ήδη γνωστές και εκτιμήθηκαν 
κατά τη ρωμαϊκή εποχή. Τον 2ο αιώνα ο οικι-
σμός /κωμόπολη Τοπλίτσος/ είχε περισσότε-
ρους από 12.000 κατοίκους. Το γεγονός αυτό 
επιβεβαιώνει τη μεγάλη δημοτικότητα με την 
οποία απολάμβαναν αυτό το μεταλλικό νερό 
στην αρχαιότητα. Τα ανακαλυφθέντα αρχαι-
ολογικά μνημεία επιβεβαιώνουν ότι υπήρχε 
έντονη ζωή γύρω από τις ιαματικές πηγές 
κατά τις διάφορες ιστορικές περιόδους. Τα 
αρχαιολογικά ευρήματα δείχνουν ότι τα λου-
τρά που έχτισαν οι Ρωμαίοι χρησιμοποιού-
νταν τόσο για ανάγκες υγιεινής όσο και για τη 
θεραπεία ασθενών και τραυματιών στρατιω-
τών κατά τη διάρκεια στρατιωτικών εκστρα-

The water is characterized as 
hyperthermal, as sulfate-sodium and calcium 
water, with mineralization about 1550-1630 
mg/l slightly radon - 32 to 53 eman, silica - 
54 mg/l, fluorine content - 3. 9 mg/l and has 
neutral reaction. From this it is clear that 
the mineral water has a very rich medico-
balneological characteristics, each of its 
physico-chemical indicators has a  stronger 
or weaker physiological-therapeutic effect, 
and all their resulting effectiveness determines 
the possibilities for using it for treatments, 
prophylaxis and SPA procedures.

 The healing properties of the mineral 
water were known and valued as early as the 
Roman era. In the 2nd century, the settlement 
(town of Toplitzos) had more than 12 000 in-
habitants. This fact confirms the great popu-
larity with which this mineral water has been 
enjoyed since ancient times. The discovered 
archaeological monuments confirm that the 
mineral springs have been a place in which 
life was thriving during different historical 
periods. The artefacts show that the baths 
built by the Romans have been used for hy-
gienic purposes as well as for the treatment 
of soldiers who were sick or wounded during 
military campaigns. The Roman baths date 
back to the 2nd - 3rd century AD.

The springs are localized in 4 groups, 
standing 50 m apart from one another, in an 
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войници. Римските бани датират от ІІ – 
ІІІ в. от новата ера.

Изворите са локализирани в 4 гру-
пи, отстоящи до 50 м. една от друга, в 
зона с ширина около 20м. Минералните 
води извират от пукнатини от терцие-
рен ефузивен масив, образуван в края на 
палеогена във връзка с вулканичната дей-
ност, настъпила по това време в района 
на Източните Родопи. Водата идва от 
дълбочина 150 – 200 м. Ефузивните скали 
с повишена разтворимост и съдържание 
на сулфидни минерали, които могат да се 
окисляват, дават отражение на химиче-
ския състав на водата.

Общият дебит на изворите в някол-
кото каптажа е над 1500 л/м. Каптира-
нето на изворите е извършено през 1937 
г. , когато е построена и обществената 
баня с минерална вода. Поради уникални-
те лечебни свойства и химичен състав 
на минералната вода , през 1952 г. , със 
заповед на МНЗ , курортът в Хасковски 
минерални бани е обявен за национален 
курорт. Той е профилиран най-вече за ле-
чение на облитериращи  заболявания на 
периферните артерии, заболявания на 
периферната нервна система и на опор-
но-двигателния апарат.

τειών. Τα ρωμαϊκά λουτρά χρονολογούνται 
κατά τον 2ο - 3ο αιώνα μ.Χ.

Οι πηγές βρίσκονται σε 4 ομάδες, σε από-
σταση έως 50 m μεταξύ τους, σε μια περιοχή 
πλάτους περίπου 20 m. Τα μεταλλικά νερά 
πηγάζουν από ρωγμές του τριτογενούς εκ-
χυτικού ορεινού όγκου, που σχηματίστηκαν 
στο τέλος του Παλαιογένους σε σχέση με την 
ηφαιστειακή δραστηριότητα που σημειώθηκε 
εκείνη την εποχή στην περιοχή της Ανατολι-
κής Ροδόπης. Το νερό προέρχεται από βάθος 
150 – 200 μ. Τα διαχυτικά πετρώματα με αυ-
ξημένη διαλυτότητα και περιεκτικότητα σε 
θειούχα ορυκτά που μπορούν να οξειδωθούν, 
αντανακλούν τη χημική σύσταση του νερού.

Η συνολική παροχή των πηγών στις δι-
άφορες λεκάνες απορροής είναι πάνω από 
1500 l/m. Οι πηγές αξιοποιήθηκαν το 1937, 
όταν χτίστηκε το δημόσιο λουτρό με μεταλ-
λικό νερό. Λόγω των μοναδικών θεραπευτι-
κών ιδιοτήτων και της χημικής σύστασης του 
μεταλλικού νερού, το 1952, με εντολή του 
Υπουργείου Υγείας, το θέρετρο στα μεταλ-
λικά λουτρά Haskovski Mineralni Bani ανα-
κηρύχθηκε ως εθνικό θέρετρο. Προορίζεται 
κυρίως για τη θεραπεία παθήσεων των περι-
φερικών αρτηριών, παθήσεων του περιφερι-
κού νευρικού συστήματος και του μυοσκελε-
τικού συστήματος.

area about 20 m wide. The mineral waters 
spring out of fractures of a tertiary effusive 
massif formed at the end of the Paleogene as 
a result of the volcanic activity that occurred 
at that time in the Eastern Rhodopes region. 
The water comes from a depth of 150 - 200 m. 
The effusive rocks have increased solubility 
and content of sulphide mineralsThey can be 
oxidised. And so, they reflect on the chemical 
composition of the water.

The total flow of the springs in the several 
drip pits is over 1500 l/m. The dripping of the 
springs was carried out in 1937 when the 
public bath with mineral water was built. 
The resort Mineralni bani in Haskovo was 
declared a national resort in 1952 by order 
of the Ministry of Health due to the unique 
healing properties and chemical composition 
of the mineral water. It is profiled mainly for 
the treatment of obliterating diseases of the 
peripheral arteries, diseases of the peripheral 
nervous system and of the musculoskeletal 
system.

14
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КРатКи сВЕДЕния:

Град Сандански е разположен на 
224 м надморска височина в Югозападна 
България, в подножието на Пирин, покрай 
река Санданска Бистрица. На разстояние 
155 км от София и 24 км до ГКПП Кулата 
(граница с Гърция).

Известен е като най-топлият град в 
България. През цялата година, местните 
температури са по-високи от вътрешни-
те за страната – средногодишно 14,7 ° C. 
Относителната влажност на въздуха е 
ниска (51%-66%), има над 2 436 слънчеви 
часа годишно, а дните с мъгла са рядкост. 

Сандански е известен национален 
СПА курорт, който привлича много ту-
ристи от страната и чужбина, заради ле-
чебния уникален климат и богатство от 
минерални извори с разнороден състав.

Сандански е най-добрият и официал-
но признат природен балнеологичен цен 
тър за лечение заболявания на дихател-
ната система.

ΣύντΟμη ενημεΡωΣη:

Η πόλη Σαντάνσκι βρίσκεται σε υψό-
μετρο 224 m πάνω από την επιφάνεια της θά-
λασσας στη Νοτιοδυτική Βουλγαρία, στους 
πρόποδες του Πίριν, κατά μήκος του ποταμού 
Sandanska Bistritsa. Σε απόσταση 155 χλμ. 
από τη Σόφια και 24 χλμ. από το συνοριακό 
πέρασμα Κουλάτα (σύνορα με Ελλάδα).

Είναι γνωστή ως η πιο ζεστή πόλη της 
Βουλγαρίας. Καθ ‚όλη τη διάρκεια του έτους, 
οι τοπικές θερμοκρασίες είναι υψηλότερες 
από τον εθνικό μέσο όρο - ετήσιος μέσος 
όρος 14,7 ° C. Η σχετική υγρασία είναι χα-
μηλή (51%-66%), και υπάρχουν πάνω από 
2.436 ώρες ηλιοφάνειας ετησίως και οι μέρες 
με ομίχλη είναι σπάνιες.

Το Σαντάνσκι είναι ένα διάσημο εθνικό 
θέρετρο «spa», το οποίο προσελκύει πολλούς 
τουρίστες από τη χώρα και το εξωτερικό, 
λόγω του μοναδικού θεραπευτικού του κλί-
ματος και του πλούτου των μεταλλικών πη-
γών με ποικίλη σύνθεση.

Brief information:

The town of Sandanski is situated 
at an altitude of 224 m above sea level in 
Southwestern Bulgaria, at the foot of the Pirin 
Mountain, along the Sandanska Bistritsa 
River. 155 km from Sofia and 24 km to the 
Kulata checkpoint (border with Greece).

It is famous as the warmest town in Bul-
garia. Throughout the year, local tempera-
tures are higher than the national average of 
14. 7 °C. The relative humidity is low (51%-
66%), there are over 2,436 hours of sunshine 
per year, and days with fog are rare.

Sandanski is a famous national SPA 
resort, which attracts many tourists from 
Bulgaria and abroad because of its unique 
healing climate and a wealth of mineral 
springs with a diverse compound.

Sandanski is the best and officially 
recognized natural balneological center for 
treatment of respiratory system diseases.

The climate conditions in the resort are 
extremely favorable for the treatment of bron-

санДансКи 
област Благоевград

ΣαντανΣκΙ 
ΠεΡΙΟΧη 

μπλαγκόεβγκραντ

SaNDaNSkI 
blagoevgrad region 
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Климатичните условията в курорта 
са изключително благоприятни за лече-
ние на бронхиална астма в четири фор-
ми - атопична, инфекциозна, алергична и 
комбинирана. Аналог на такъв климат за 
самолечение на  астма няма в цяла Евро-
па. Още през първата седмица се наблю-
дава значително клинично подобрение с 
по-малко астматични атаки, както по 
отношение на честотата, така и на си-
лата и продължителността, в повече от 
55% от случаите астматичните прис-
тъпи изчезват напълно.

Изследователският институт по 
балнеолечение, физиотерапия и рехаби-
литация в Медицинска академия София е 
установил, че е пациентите с атопична 
бронхиална астма постигат най-добър 
резултат от лечението в Сандански 
през есента (успеваемост 96,7%). Паци-
ентите със смесена бронхиална астма 
постигат също най-добри резултати 
през есента – 92,60% успеваемост.

Пациенти с инфекциозно-алергична 
бронхиална астма трябва да използват 
лятото за лечение в Сандански. Проуч-
ванията показват, че 88,3% постигат 
най-добър резултат от лечението през 
този сезон.

Το Σαντάνσκι είναι το καλύτερο και επί-
σημα αναγνωρισμένο κέντρο φυσικών λου-
τρών για τη θεραπεία παθήσεων του αναπνευ-
στικού συστήματος.

Οι κλιματικές συνθήκες στο θέρετρο 
είναι εξαιρετικά ευνοϊκές για τη θεραπεία 
του βρογχικού άσθματος σε τέσσερις μορ-
φές - ατοπικό, μολυσματικό, αλλεργικό και 
συνδυασμένο. δεν υπάρχει ανάλογο τέτοιου 
κλίματος για αυτοθεραπεία του άσθματος σε 
όλη την Ευρώπη. Ήδη την πρώτη εβδομάδα 
υπάρχει σημαντική κλινική βελτίωση με λι-
γότερες κρίσεις άσθματος, τόσο σε συχνότη-
τα, όσο και σε ένταση και διάρκεια, σε περισ-
σότερο από το 55% των περιπτώσεων και οι 
ασθματικές κρίσεις εξαφανίζονται εντελώς.

Το Ερευνητικό ινστιτούτο Λουτροθερα-
πείας, Φυσικοθεραπείας και Αποκατάστασης 
στην ιατρική Ακαδημία της Σόφιας διαπί-
στωσε ότι οι ασθενείς με ατοπικό βρογχικό 
άσθμα επιτυγχάνουν τα καλύτερα αποτελέ-
σματα από τη θεραπεία στο Σαντάνσκι το 
φθινόπωρο (ποσοστό επιτυχίας 96,7%). Οι 
ασθενείς με μικτό βρογχικό άσθμα πέτυχαν 
επίσης τα καλύτερα αποτελέσματα το φθινό-
πωρο – ποσοστό επιτυχίας 92,60%.

Οι ασθενείς με λοιμώδες-αλλεργικό 
βρογχικό άσθμα θα πρέπει να πηγαίνουν για 
θεραπεία στο Σαντάνσκι κατά τους θερινούς 
μήνες. Μελέτες έχουν δείξει ότι το 88,3% επι-

chial asthma in four forms - atopic, infectious, 
allergic and combined. There is no analogue 
of such a climate for self-treatment of asthma 
in the whole of Europe. Even after just a week, 
a significant clinical improvement is observed 
with fewer asthma attacks, both in terms of 
frequency, strength and duration, in more 
than 55% of cases asthma attacks disappear 
completely.

The Research Institute of Balneotherapy, 
Physiotherapy and Rehabilitation at the 
Medical Academy in Sofia has found that 
patients with atopic bronchial asthma achieve 
the best results after a treatment in Sandanski 
in the autumn (success rate 96. 7%). Patients 
with mixed bronchial asthma also achieve 
their best results in the autumn - 92. 60% 
success rate.

Patients with infectious-allergic 
bronchial asthma should use the summer for 
treatment in Sandanski. Studies show that 88. 
3% achieve the best treatment result in this 
season.

The picturesque small resort town, 
besides its unique climate, is also famous 
for its numerous healing mineral springs. 
The municipality of Sandanski is rich in 
thermo-mineral waters. Within its boundaries 
7 mineral water spring deposits and 
occurrences have been discovered, of which 
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Живописният курортен малък град 
освен с уникален климат, се слави и с 
множество лековити минерални изво-
ри. Община Сандански е богата на тер-
моминерални води. В нейните граници са 
разкрити 7 находища и проявления, от 
които 4 бр. са изключителна държавна 
собственост, а 3 бр. са публична общин-
ска собственост.

В курорта Сандански са известни 
следните минерални извори: изворите 
на Турската баня, чешмата при Мирото, 
Поленишката баня, Парилото и новия 
сондажен извор (от 1964 г.). 

Термалните извори са ефективни 
при много заболявания. Много добри ре-
зултати се постигат при: ревматоиден 
артрит, хроничен полиартрит, остео-
артрит, възпаление на ставите, псори-
азис, теносиновит, тендинит, гастрит, 
колит, радикулит, уртикария.

Минералните води в района на Сан-
дански имат неутрална до слабо алкална 
реакция, минерализацията е 0,57 – 0,69 g.

Те са хипертермални, хидрокарбонат-
ни, сулфатни, натриеви, флуорни (F=4 -7 
mg/l). Съдържат метасилициева киселина 
с високо съдържание. Елементите бор, 
литий, стронций, германий и други 
метали придават лечебните свойства.

τυγχάνει το καλύτερο αποτέλεσμα θεραπείας 
σε αυτή τη σεζόν.

Η γραφική μικρή πόλη-θέρετρο, εκτός 
από το μοναδικό της κλίμα, φημίζεται και για 
τις πολλές θεραπευτικές ιαματικές πηγές της. 
Ο δήμος του Σαντάνσκι είναι πλούσιος σε ια-
ματικά μεταλλικά νερά. Εντός των συνόρων 
της αποκαλύφθηκαν 7 κοιτάσματα και εκδη-
λώσεις, εκ των οποίων οι 4 είναι αποκλειστι-
κή κρατική ιδιοκτησία, και 3 αποτελούν δη-
μόσια δημοτική περιουσία.

Οι ακόλουθες μεταλλικές πηγές είναι 
γνωστές στο θέρετρο Σαντάνσκι: οι πηγές του 
τουρκικού λουτρού, η κρήνη στο Μυρότο, το 
λουτρό Polenishka, το Pariloto και η νέα πηγή 
γεώτρησης (από το 1964).

Οι ιαματικές πηγές είναι αποτελεσμα-
τικές για πολλές παθήσεις. Πολύ καλά απο-
τελέσματα επιτυγχάνονται σε: ρευματοειδή 
αρθρίτιδα, χρόνια πολυαρθρίτιδα, οστεοαρ-
θρίτιδα, φλεγμονή των αρθρώσεων, ψωρία-
ση, τενοντίτιδα, γαστρίτιδα, κολίτιδα, ριζίτι-
δα, κνίδωση.

Τα μεταλλικά νερά στην περιοχή του Σα-
ντάνσκι έχουν ουδέτερη έως ελαφρώς αλκα-
λική αντίδραση και η ανοργανοποίηση είναι 
0,57 - 0,69 g.

Είναι υπερθερμικά, υδρογονανθρακικά, 
θειικά, με νάτριο και φθόριο (F=4 -7 mg/l). 
Περιέχουν υψηλή περιεκτικότητα σε μεταπυ-
ριτικό οξύ και διαθέτουν στοιχεία όπως βόριο, 

4 represent exclusive state property and 3 are 
public municipal property.

The following mineral springs are known 
in the resort of Sandanski: the springs of the 
Turkish bath, the fountain at Miroto, the Po-
lenishka bath, Pariloto and the new borehole 
spring (since 1964).

Thermal springs are effective in many 
diseases. Very good results are achieved in: 
rheumatoid arthritis, chronic polyarthritis, 
osteoarthritis, inflammation of the joints, 
psoriasis, tenosynovitis, tendonitis, gastritis, 
colitis, radiculitis, urticaria.

The mineral waters in the region of San-
danski have a neutral to slightly alkaline re-
action, the mineralization is 0. 57 - 0. 69 g.

They are hyperthermal, bicarbonate, 
sulphate, sodium, fluorine (F=4 -7 mg/l). 
They contain metasilicic high acid content. 
The elements boron, lithium, strontium, 
germanium and other metals impart the 
healing properties.

If water is drunk according to a special 
scheme, it has a positive effect on the gastro-
intestinal tract, kidneys, liver and bile ducts.

The most easily accessible place for 
mineral water from the Sandanski deposit is 
the fountain in front of Interhotel Sandanski. 
The water temperature is 76°C.

This unique water combined with the 
specific climate of the town is suitable for the 
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Когато водата се пие по специална 
схема, има положителен ефект върху ле-
чението на стомашно-чревния тракт, 
бъбреците, черния дроб и жлъчните пъ-
тища.

Най-лесно достъпното място за ми-
нерална вода от находище Сандански е 
чешмата пред Интерхотел Сандански. 
Водата е с температура 76° С.

Тази уникална вода в съчетание със 
специфичния климат на града е подходя-
ща за лечение на заболявания като: не-
специфични, хронични заболявания на 
дихателната система (бронхит, астма, 
алергичен рахит, синузит, фарингит);

Минералната вода подобрява 
състояния след пневмония, бронхиента-
зит, емфизем на белия дроб в начален 
стадий; хронични ставни заболявания 
(болест на Бехтерев, спондилоартрози, 
след-фрактурни състояния, ревматоиден 
артрит); заболявания на периферната 
нервна система – невралгии, неврити, 
плексити; рехабилитация след инсулти.

Съвсем наблизо до тази чешма, в на-
чалото на парка в посока към болница-
та, е най-известният извор в Сандански 
„Мирото“.

Върху термалния извор „Мирото“ 
още в древността е оформено лечител-
ско място. То се свързва със светите 

λίθιο, στρόντιο, γερμάνιο και άλλα μέταλλα 
που δίνουν τις θεραπευτικές του ιδιότητες.

Όταν το νερό πίνεται σύμφωνα με ένα 
ειδικό σχήμα, έχει θετική επίδραση στη θε-
ραπεία του γαστρεντερικού σωλήνα, των νε-
φρών, του ήπατος και των χοληφόρων οδών.

Το πιο εύκολα προσβάσιμο μέρος για 
μεταλλικό νερό από το κοίτασμα Σαντάνσκι 
είναι το σιντριβάνι μπροστά από το Interhotel 
Σαντάνσκι. Η θερμοκρασία του νερού είναι 
76°C.

Αυτό το μοναδικό νερό σε συνδυασμό με 
το ιδιαίτερο κλίμα της πόλης είναι κατάλληλο 
για τη θεραπεία ασθενειών όπως: μη ειδικές, 
χρόνιες παθήσεις του αναπνευστικού συστή-
ματος (βρογχίτιδα, άσθμα, αλλεργική ραχίτι-
δα, ιγμορίτιδα, φαρυγγίτιδα).

Το μεταλλικό νερό βελτιώνει τις συνθή-
κες μετά από πνευμονία, βρογχιεντασίτιδα, 
πνευμονικό εμφύσημα στο αρχικό στάδιο, 
χρόνιες παθήσεις των αρθρώσεων (νόσος του 
Bechterev, σπονδυλαρθρίτιδα, καταστάσεις 
μετά το κάταγμα, ρευματοειδής αρθρίτιδα). 
ασθένειες του περιφερικού νευρικού συστή-
ματος - νευραλγία, νευρίτιδα, ραχίτιδα. απο-
κατάσταση μετά από εγκεφαλικά.

Πολύ κοντά σε αυτό το σιντριβάνι, στην 
αρχή του πάρκου με κατεύθυνση προς το νο-
σοκομείο, βρίσκεται η πιο διάσημη πηγή στο 
Σαντάνσκι, το «Μυρότο».

treatment of diseases such as: non-specific, 
chronic diseases of the respiratory system 
(bronchitis, asthma, allergic rickets, sinusitis, 
pharyngitis);

Mineral water improves conditions after 
pneumonia, bronchiectasis, emphysema of the 
lung in the initial stage; chronic joint diseases 
(Bechterew‘s disease, spondyloarthroses, 
post-fracture conditions, rheumatoid 
arthritis); diseases of the peripheral nervous 
system - neuralgias, neuritis, plexitis; 
rehabilitation after strokes.

Very close to this fountain, in the park, is 
the most famous spring in Sandanski -  “Miro-
to“. 

On the thermal spring “Miroto“ a 
healing place was formed in ancient times. 
It is associated with the holy brothers 
“Immaculate“ - St. St. Cosmas and Damian. 
It is believed that here they helped the sick 
through the healing power of mineral water, 
the climate and especially through strong 
Christian faith. There is a mineral bath here, 
and in the summer there are small fenced 
pools with healing water of temperatures that 
differs according to the particular needs.

There is a fountain next to “Miroto“ and 
you can fill up healing water for drinking.

Those wishing to take advantage of the 
healing properties of the mineral springs and 
the clean air here can choose from numerous 
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братя „Безсребреници“ Св. Св. Козма и 
Дамян. Счита се, че тук те помагали на 
болните чрез лечебната сила на мине-
ралната вода, климата и най-вече силна-
та християнска вяра. Тук има минерална 
баня, а през лятото функционират и мал-
ки оградени басейни с лечебна вода с раз-
лична температура.

До „Мирото“ има чешма и може да се 
напълни от лечебната вода за пиене. 

Желаещите да се възползват от ле-
чебните свойства на минералните из-
вори и чистия въздух могат да избират 
сред множество хотелски комплекси, се-
мейни хотели и къщи за гости.

На територията на общината функ-
ционира санаториум -  Специализираната 
болница за рехабилитация „СБР – Нацио-
нален комплекс ЕАД, Филиал Сандански“, 
специализиран в лечението на болести на 
дихателната система. Мястото разпо-
лага с две бази: база за възрастни с ка-
пацитет 116 помещения, всяко, от които 
със собствен санитарен възел; база за 
деца с придружители с капацитет 180 
легла.

Според историци, селището е въз-
никнало през бронзовата епоха в края на 
XIII и началото на XII в. пр. н. е. През V 
в. пр.н.е. тракийски основатели му да-
ват името Медиус. Векове по-късно за-

Πάνω στην ιαματική πηγή «Μυρότο» δι-
αμορφώθηκε από αρχαιοτάτων χρόνων ένας 
ιαματικός χώρος. Συνδέεται με τους αγίους 
αδελφούς «Μπεζρεμπρενίτσι»  Οι Άγιοι Κο-
σμάς και δαμιανός. Πιστεύεται ότι εδώ βοη-
θούσαν τους ασθενείς μέσω της θεραπευτικής 
δύναμης του μεταλλικού νερού, του κλίματος 
και πάνω από όλα της ισχυρής χριστιανικής 
πίστης. Υπάρχει ένα μεταλλικό λουτρό εδώ, 
και το καλοκαίρι υπάρχουν επίσης μικρές 
περιφραγμένες πισίνες με θεραπευτικό νερό 
διαφορετικών θερμοκρασιών.

δίπλα στην «Μυρότο» υπάρχει βρύση 
και μπορείτε να προμηθευτείτε ιαματικό νερό 
προς πόση.

Όσοι επιθυμούν να επωφεληθούν από τις 
θεραπευτικές ιδιότητες των μεταλλικών πη-
γών και τον καθαρό αέρα μπορούν να επιλέ-
ξουν ανάμεσα σε πολυάριθμα ξενοδοχειακά 
συγκροτήματα, οικογενειακά ξενοδοχεία και 
ξενώνες.

Στην επικράτεια του δήμου λειτουργεί 
σανατόριο - το Εξειδικευμένο Νοσοκομείο 
Αποκατάστασης «SBR - National Complex 
EAD,	 Sandanski	 Branch»,	 που	 ειδικεύεται	
στη θεραπεία ασθενειών του αναπνευστικού 
συστήματος. Ο χώρος έχει δύο βάσεις: μια 
βάση για ενήλικες με χωρητικότητα 116 δω-
ματίων, καθένα από τα οποία έχει το δικό του 
μπάνιο και μια βάση για παιδιά με συνοδούς 
χωρητικότητας 180 κλινών.

hotel complexes, family hotels and guest 
houses.

On the territory of the municipality 
there is a sanatorium - the Specialized 
Rehabilitation Hospital „SBR - National 
Complex EAD, Sandanski Branch“, 
specialized in the treatment of diseases of 
respiratory system. The place has two bases: 
a base for adults with a capacity of 116 rooms, 
each with its own bathroom; base for children 
with accompanying persons with a capacity 
of 180 beds;

According to historians, the settlement 
originated in the Bronze Age in the late 13th 

and early 12th centuries BC. In the 5th century 
BC Thracian founders gave it the name Medi-
us. Centuries later, the Romans conquered it 
and renamed it Desudava. By the 6th century 
the town was one of the first Christian episco-
pal centres in Bulgaria. After the end of the 6th 
century, the town was named Sveti Vrach in 
memory of the folk healers, the brothers Cos-
mas and Damian. In 1949 it took the name 
Sandanski in honour of the Bulgarian revo-
lutionary and Voevoda Yane Sandanski. The 
archaeological sites from different historical 
periods indicate that the present-day town lies 
entirely on the terrain of the ancient town.
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владявайки го римляните го преименуват 
Дезудава. До VI век градът е един от пър-
вите християнски епископски центрове 
в България. След края на VI в. градът е на-
речен Свети Врач в памет на народните 
лечители братята Козма и Дамян. През 
1949 г. приема името Сандански в чест на 
българския революционер и воевода Яне 
Сандански. Намерените археологически 
обекти от различни исторически пери-
оди сочат, че днешният град лежи изцяло 
върху терена на древния град.

Σύμφωνα με τους ιστορικούς, ο οικι-
σμός προέκυψε κατά την Εποχή του Χαλ-
κού στα τέλη του 13ου και στις αρχές του 
12ου αιώνα π.Χ.. Τον 5ο αιώνα π.Χ. Οι Θρά-
κες ιδρυτές του έδωσαν το όνομα Μέδιος. 
Αιώνες αργότερα, κατακτώντας το, οι Ρω-
μαίοι	 το	 μετονόμασαν	 σε	 Dezudava.	 Μέ-
χρι τον 6ο αιώνα, η πόλη ήταν ένα από τα 
πρώτα χριστιανικά επισκοπικά κέντρα της 
Βουλγαρίας. Μετά τα τέλη του 6ου αιώνα η 
πόλη ονομάστηκε Άγιος Βραχ στη μνήμη 
των λαϊκών θεραπευτών αδελφών Κοσμά 
και δαμιανού. Το 1949 υιοθέτησε το όνομα 
Σαντάνσκι προς τιμήν του Βούλγαρου επα-
ναστάτη και βοεβόδα Γιάνε Σαντάνσκι. Οι 
αρχαιολογικοί χώροι που βρέθηκαν από δια-
φορετικές ιστορικές περιόδους δείχνουν ότι 
η σημερινή πόλη βρίσκεται εξ ολοκλήρου 
στο έδαφος της αρχαίας πόλης.

МЕМОРиаЛЕн КОМПЛЕКс 
„сПаРтаК“

Съществуват легенди, че вождът 
и предводител на най-голямото римско 
въстание Спартак е роден и израсъл по 
тези земи. Произходът му е овековечен с 
мемориален комплекс „Спартак“ разполо-
жен в началото на града.

μνημεΙΟ ΣΠαΡτακΟΣ

Υπάρχουν θρύλοι ότι ο αρχηγός της 
μεγαλύτερης ρωμαϊκής εξέγερσης, ο Σπάρ-
τακος, γεννήθηκε και μεγάλωσε σε αυτά 
τα εδάφη. Η καταγωγή του απαθανατίζεται 
με το μνημείο «Σπάρτακος» που βρίσκεται 
στην αρχή της πόλης.

MeMORIal COMplex 
„SpaRTak“

There are legends that Spartacus, the 
leader of the greatest Roman uprising, was 
born and raised in these lands. His origin 
is immortalized by the Memorial Complex 
“Spartak” located in the beginning of the 
town.



21

В първите писмени сведения за този 
край, се споменава, че долината на река 
Стримон или Струма, край днешния град 
Сандански, била обитавана от тракий-
ските племена меди. През II век пр. н. е. 
тази територия попада в пределите на 
Римската империя. Предполага се, че ня-
къде тук, по поречието на реката, е ро-
ден Спартак от племето меди. За това 
споменава и древногръцкия историк Плу-
тарх, живял през І век.

Тази теория е потвърдена през 70-
те години на миналия век и от немския 
специалист по антична история проф. 
Циглер. Превеждайки текстове от рим-
ската история професорът тълкува един 
изгубен текст, според който Спартак 
произхожда от тракийското племе меди. 
Предполага се, че Спартак попада в плен 
на римляните по време на настъпления-
та на римските легиони в тази част на 
Балканите. Впоследствие тракийският 
войн бил продаден на пазара за роби и от-
веден на Италийския полуостров. 

Недалеч от Сандански се намира с. 
Склаве. Името на селцето произхожда 
от латинската дума sclavus, която озна-
чава роб. Тук в дълбока древност е имало 
пазар на роби, като се предполага че на 
този пазар е продаден самия Спартак за 
гладиатор. До ден днешен през юни в се-

Στις πρώτες γραπτές πληροφορίες για 
την περιοχή αυτή αναφέρεται ότι η κοιλάδα 
του ποταμού Στρυμόνα ή Στρούμα, κοντά 
στη σημερινή πόλη Σαντάνσκι, κατοικούνταν 
από τα θρακικά φύλα των Μήδων. Τον 2ο αι-
ώνα π.Χ., η περιοχή αυτή έπεσε στα όρια της 
Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας. Φημολογείται ότι 
κάπου κατά μήκος του ποταμού γεννήθηκε ο 
Σπάρτακος των Μήδων όπως αναφέρει και ο 
αρχαίος Έλληνας ιστορικός Πλούταρχος, που 
έζησε τον 1ο αιώνα.

Αυτή η θεωρία επιβεβαιώθηκε στη δε-
καετία του‚ 70 του περασμένου αιώνα από 
τον Γερμανό ειδικό στην αρχαία ιστορία κα-
θηγητή Ziegler. Μεταφράζοντας κείμενα από 
τη ρωμαϊκή ιστορία, ο καθηγητής ερμήνευσε 
ένα χαμένο κείμενο σύμφωνα με το οποίο ο 
Σπάρτακος καταγόταν από τη θρακική φυλή 
των Μήδων. Ο Σπάρτακος υποτίθεται ότι συ-
νελήφθη από τους Ρωμαίους κατά την προ-
έλαση των ρωμαϊκών λεγεώνων σε αυτό το 
μέρος των Βαλκανίων. Ο Θράκας πολεμιστής 
πουλήθηκε στη συνέχεια στο σκλαβοπάζαρο 
και μεταφέρθηκε στην ιταλική χερσόνησο.

Σε κοντινή απόσταση από το Σαντάν-
σκι βρίσκεται το χωριό Σκλάβε. Το όνομα 
του χωριού προέρχεται από τη λατινική λέξη 
«sclavus», που σημαίνει σκλάβος. Υπήρχε 
ένα σκλαβοπάζαρο εδώ στην αρχαιότητα, και 
υποτίθεται ότι ο ίδιος ο Σπάρτακος πουλήθη-
κε ως μονομάχος σε αυτήν την αγορά. Μέ-

In the first written records of this re-
gion, it is mentioned that the valley of the 
river Strimon or Struma, near the present 
town of Sandanski, was inhabited by the 
Thracian tribes of the Medes. In the 2nd cen-
tury BC this territory fell within the Roman 
Empire. It is supposed that somewhere here, 
along the river, Spartacus was born and he 
belonged to the tribe of the Medes. The an-
cient Greek historian Plutarch, who lived in 
the 1st century, also mentioned this.

This theory was confirmed in the 1970s 
by the German specialist in ancient history 
Prof. Ziegler. Translating texts from Roman 
history, the professor interprets a lost text 
according to which Spartacus descended 
from the Thracian tribe of the Medes. It is 
assumed that Spartacus fell captive to the 
Romans during the offensives of the Ro-
man legions in this part of the Balkans. The 
Thracian warrior was subsequently sold on 
the slave market and taken to the Italian 
peninsula.

Not far from Sandanski is the village of 
Sklave. The name of the hamlet comes from 
the Latin word sclavus, which means slave. 
There was a slave market here in ancient 
times, and it is supposed that Spartacus him-
self was sold as a gladiator in this market. 
To this day, a traditional fair is held in the 
village in June, which has come to include 
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лото се провежда традиционен панаир, на 
който се е наложило и провеждането на 
възстановка на римски пазар на роби, гла-
диаторски тренировки и  борби. Местни-
те туристи стават свидетели на пътя 
на легендарния вожд на въстанието на 
робите от робския пазар до гладиатор-
ските боеве и славата на Рим.

         

χρι σήμερα, κάθε ιούνιο, διοργανώνεται στο 
χωριό ένα παραδοσιακό πανηγύρι, το οποίο 
περιλαμβάνει επίσης την αναπαράσταση ενός 
ρωμαϊκού σκλαβοπάζαρου, την εκπαίδευση 
μονομάχων και την πάλη. Οι ντόπιοι τουρί-
στες γίνονται μάρτυρες του ταξιδιού του θρυ-
λικού ηγέτη της εξέγερσης των σκλάβων από 
το σκλαβοπάζαρο στη μάχη των μονομάχων 
και τη δόξα της Ρώμης.

a reenactment of a Roman slave market, 
gladiator training and wrestling. Local 
tourists witness the legendary slave rebel-
lion leader‘s journey from the slave mar-
ket to gladiatorial combat and the glory of 
Rome.

● Комплекс Паметник Спартак 
● Μνημειακό συγκρότημα Σπάρτακου 
● Complex Monument Spartak
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ЕПисКОПсКият КОМПЛЕКс с 
БазиЛиКа

Епископският комплекс с базилика се 
намира в центъра на днешния град Сан-
дански.

Попада в североизточната част на 
античния Партикополис, недалеч от кре-
постната стена, където има най-голяма 
концентрация на раннохристиянска кул-
това архитектура. Източно от Епис-
копската базилика е разположена Бази-
ликата на епископ Йоан (върху чиито 
основи е изградена изложбената зала на 
Археологическия музей), а на югоизток - 
епископската резиденция с базилика.

Епископският комплекс със своята 
грандиозна архитектура, включваща 
комплекс от помещения, и изключител-
но богата художествена украса – камен-

τΟ εΠΙΣκΟΠΙκΟ ΣύΓκΡΟτημα 
με βαΣΙΛΙκη

Το επισκοπικό συγκρότημα με τη βασι-
λική εντοπίζεται στο κέντρο της σημερινής 
πόλης Σαντάνσκι.

Βρίσκεται στο βορειοανατολικό τμήμα 
της αρχαίας Παρτικόπολης, όχι μακριά από 
το τείχος του φρουρίου, όπου υπάρχει η με-
γαλύτερη συγκέντρωση παλαιοχριστιανικής 
λατρευτικής αρχιτεκτονικής. Στα ανατολικά 
της Επισκοπικής Βασιλικής βρίσκεται η Βα-
σιλική του Επισκόπου ιωάννη (στα θεμέλια 
του οποίου χτίστηκε η αίθουσα εκθέσεων του 
Αρχαιολογικού Μουσείου), και στα νοτιοα-
νατολικά - η επισκοπική κατοικία με μια βα-
σιλική.

Το επισκοπικό συγκρότημα με την εντυ-
πωσιακή αρχιτεκτονική του, που περιλαμβά-
νει ένα συγκρότημα δωματίων, και την εξαι-

bISHOp‘S COMplex wITH 
baSIlICa

The bishop‘s complex with a basilica is 
located in the centre of today‘s town of San-
danski.

It falls in the northeastern part of ancient 
Particopolis, not far from the fortress wall, 
where there is the greatest concentration of 
early Christian cultic architecture. To the 
east of the Bishop‘s Basilica is the Basilica 
of Bishop John (on whose foundations the ex-
hibition hall of the Archaeological Museum 
is built), and to the southeast is the Bishop‘s 
residence with a basilica.

The episcopal complex with its grand 
architecture, including a complex of rooms, 
and extremely rich artistic decoration - stone 
decorative sculpture, wall painting and mosa-
ics, is the most representative building domi-
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но-декоративна пластика, стенна живо-
пис и мозайки, е най-представителната 
сграда, доминираща в града през късно-
античната епоха. Тези негови особе-
ности го нареждат сред най-големите и 
най-интересните археологически обекти 
в Югозападна България. Комплексът е 
част от Археологическия музей в града.

ρετικά πλούσια καλλιτεχνική διακόσμηση 
– διακοσμητικά πέτρινα γλυπτά, τοιχογρα-
φίες και ψηφιδωτά, είναι το πιο αντιπροσω-
πευτικό κτίριο που κυριαρχεί στην πόλη κατά 
την ύστερη αρχαιότητα. Αυτά τα χαρακτηρι-
στικά το καθιστούν έναν από τους μεγαλύτε-
ρους και πιο ενδιαφέροντες αρχαιολογικούς 
χώρους στη Νοτιοδυτική Βουλγαρία. Το συ-
γκρότημα αποτελεί μέρος του Αρχαιολογικού 
Μουσείου της πόλης.

nating the city in the late antique era. These 
features place it among the largest and most 
interesting archaeological sites in Southwest-
ern Bulgaria. The complex is part of the Ar-
chaeological Museum in the town.

● Епископска базилика. 
● Επισκοπική Βασιλική
● Bishop‘s Basilica
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МанастиР „сВ. сВ. БЕзсРЕ-
БРЕници КОзМа и ДаМян“

Манастир „Св. Св. безсребреници 
Козма и Дамян“ носи със себе си 
1600-годишна история. Разположен е 
на  2,5 км от централната част на град 
Сандански в живописна местност , която 
е съчетание от богатата растителност, 
естествените поляни и ливади покрай 
десния бряг на река Санданска Бистрица. 
Историческите извори свидетелстват 
за съществуването му на това място 
още някъде през 4 и 5 век. Тогава 
комплексът се е състоял от манастир с 
прилежаща църква. Смята се, че тук са 

μΟνη «ΟΙ αΓΙΟΙ κΟΣμαΣ καΙ 
ΔαμΙανΟΣ»

Μονή «Οι Άγιοι άπεντη Κοσμάς και δα-
μιανός» κουβαλά μαζί του μια ιστορία 1600 
χρόνων. Βρίσκεται 2,5 χλμ. από το κεντρικό 
τμήμα της πόλης του Σαντάνσκι σε μια γρα-
φική περιοχή, η οποία είναι ένας συνδυασμός 
πλούσιας βλάστησης, φυσικών λιβαδιών και 
λιβαδιών κατά μήκος της δεξιάς όχθης του 
ποταμού Sandanska Bistrica. ιστορικές πηγές 
μαρτυρούν την ύπαρξή του σε αυτόν τον τόπο 
κάποια στιγμή στον 4ο και 5ο αιώνα. Τότε το 
συγκρότημα αποτελούνταν από ένα μονα-
στήρι με μια παρακείμενη εκκλησία. Εδώ πι-
στεύεται ότι έμεναν τα δύο αδέρφια, οι οποίοι 

MONaSTeRy „ST. ST. THe 
IMMaCUlaTe COSMaS aND 
DaMIaN“

The monastery “St. St. the Immaculate 
Cosmas and Damian“ has 1600 years of 
history. It is located 2,5 km from the central 
part of the town of Sandanski in a beautiful 
scenery area which is a combination of 
rich vegetation, natural meadows along the 
right bank of the river Sandanska Bistritsa. 
Historical sources attest to its existence on 
this site as early as sometime in the 4th and 
5th centuries. Then the complex consisted of 
a monastery with an adjoining church. It is 
believed that the two brothers St. St. Cosmas 

Манастир „Св. Св. безсребреници Козма и Дамян“ ● Μονή „Οι Άγιοι Κοσμάς και Δαμιανός“ ●  Monastery „St. St. the Immaculate Cosmas and Damian“
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живели двамата братя Св. Св. Козма и 
Дамян, които са помагали на хората да се 
излекуват от своите болести най-вече 
благодарение на помощта на намиращия 
се в близост минерален извор  „Мирото”, 
който днес е вграден в параклиса „Св. 
Петка“. Наричали ги безсребреници, защо-
то не вземали никакви пари, дарове или 
каквато и да е отплата за извършваните 
от тях благодеяния. Светите лечители 
– безсребреници дават и името на града 
– Свети Врач. Това идва от превод на 
славянски, където Врач означава лекар 
подпорна стена. Това име градът носи до 
1958 год.  Понастоящем манастирът „Св. 
Св. Козма и Дамян“ е действащ, но без 
монаси.

βοήθησαν τους ανθρώπους να θεραπεύσουν 
τις ασθένειές τους, κυρίως χάρη στη βοήθεια 
της κοντινής μεταλλικής πηγής «Μυρότο», 
η οποία σήμερα είναι χτισμένη μέσα στην 
«Αγία Πέντκα». Τους έλεγαν απένταρους για-
τί δεν έπαιρναν χρήματα, δώρα ή οποιοδήπο-
τε είδος πληρωμής για τις καλές πράξεις που 
έκαναν. Οι άγιοι θεραπευτές - bezsrebreniki 
έδωσαν και το όνομα της πόλης - Sveti Vrach. 
Προέρχεται από σλαβική μετάφραση, όπου 
Βραχ σημαίνει τοίχος αντιστήριξης γιατρού. 
Η πόλη έφερε αυτό το όνομα μέχρι το 1958.

Αυτή τη στιγμή λειτουργεί το μοναστήρι 
«Αγίων Κοσμά και δαμιανού», αλλά χωρίς 
μοναχούς.

and Damian lived there. They have helped 
people to cure themselves of their illnesses, 
mainly thanks to the help of the nearby 
mineral spring “Miroto“, which today is built 
into the chapel “St. Petka“.

They were called “Immaculate” because 
they did not take any money, gifts, or any kind 
of return for their services. The holy healers - 
Immaculate give the name of the town - Sveti 
Vrach. This comes from a Slavic translation 
where Sveti means saint, and Vrach means a 
doctor, or a retaining wall. The town bore this 
name until 1958.

At present the monastery “St. St. Cosmas 
and Damian“ is active, but without monks.

ГРаДсКи ПаРК - санДансКи

Градът се гордее с градския си парк, 
където на площ от 344 дка виреят над 
200 растителни вида от различни краи-
ща на света. Първите фиданки са поса-
дени през 1916 г. - бял и черен бор. В из-
куственото езеро с водни колела и лодки 
плуват патици и лебеди. Паркът разпо-
лага с два открити плувни комплекса. На 
сцената на летния театър ежегодно се 
провежда Фестивалът за авторска маке-
донска песен „Пирин фолк“. Два въжени  
моста са изградени над река Санданска 

CITy paRk - SaNDaNSkI

Η πόλη είναι διάσημη για το πάρκο της, 
όπου περισσότερα από 200 είδη φυτών από 
διάφορα μέρη του κόσμου αναπτύσσονται σε 
μια έκταση 344 εκτάριων. Τα πρώτα δενδρύλ-
λια φυτεύτηκαν το 1916 - λευκή και μαύρη 
πεύκη. Πάπιες και κύκνοι κολυμπούν στην 
τεχνητή λίμνη με ρόδες και βάρκες. Το πάρκο 
διαθέτει δύο υπαίθρια συγκροτήματα κολύμ-
βησης. Στη σκηνή του θερινού θεάτρου πραγ-
ματοποιείται κάθε χρόνο το Φεστιβάλ πρωτό-
τυπου μακεδονικού τραγουδιού «Pirin Folk». 
Πάνω από τον ποταμό Sandanska Bistrica χτί-

CITy paRk – SaNDaNSkI

The town is proud of its city park, where 
on an area of 344 acres grow more than 200 
plant species from different parts of the world. 
The first saplings were planted in 1916 - white 
and black pine. Ducks and swans swim in the 
artificial lake with water wheels and boats. 
The park has two outdoor swimming com-
plexes. On the stage of the summer theatre the 
Festival for author‘s Macedonian songs “Pi-
rin Folk“ is held annually. Two rope bridges 
were built over the Sandanska Bistritsa River. 
In 1981, the city park was named Sveti Vrach 
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Бистрица. През 1981 г. градският парк 
получава името „Свети Врач“, а от 1991 
г. е деклариран, като паметник на градин-
ско-парковото изкуство. 

στηκαν δύο σχοινογέφυρες. Το 1981 το πάρκο 
της πόλης έλαβε το όνομα «Saint Vrach» και 
από το 1991 ανακηρύχθηκε μνημείο τέχνης 
κήπου και πάρκου.  

and in 1991 it was declared a monument of 
garden and park art. 

● Парк „Св. Врач“ 
● Πάρκο «Αγ. Vrach»
● The park Sveti Vrach

27
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В радиус от 35 км могат да бъдат 
посетени и разгледани природни, култур-
ни, исторически и духовни обекти, сред 
които най-популярни са: град Мелник, 
Кордопуловата къща в Мелник, Роженс-
ки манастир „Рождество богородично“, 
Мелнишки пирамиди, местност Рупите, 
Попинолъшки водопад, Влахински водо-
пад.

Σε ακτίνα 35 χιλιομέτρων, μπορείτε να 
επισκεφθείτε και να εξερευνήσετε φυσικούς, 
πολιτιστικούς, ιστορικούς και πνευματικούς 
χώρους, μεταξύ των οποίων οι πιο δημοφιλείς 
είναι: η πόλη του Μέλνικ, το σπίτι Kordopul 
στο Μέλνικ, το μοναστήρι Rozhensky «Η 
Γέννηση της Παναγίας», οι πυραμίδες του 
Μέλνικ, η περιοχή Rupite, ο καταρράκτης 
Popinolashki και ο καταρράκτης Vlahinsky.

In range of 35 km you can visit and 
explore natural, cultural, historical and 
spiritual sites, among which the most popular 
are: the town of Melnik, the Kordopulova 
House in Melnik, the Rozhen Monastery 
“Nativity of the Mother of God“, the Melnik 
pyramids, the Rupite area, the Popinolashki 
waterfall, the Vlahinski waterfall.

● Кордупулова къща, Мелник,
● Роженски манастир  
„Рождество богородично“  

● The Kordopulova House, Melnik
● The Rozhen Monastery “Nativity 
of the Mother of God“

● Σπίτι Kordupulova, Μέλνικ 
● «Γέννηση της Παναγίας» του 
Rozhen
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МиКи 
регионална единица 

Ксанти, регион източна 
Македония и тракия, 

Гърция

μύκη  
Περιφερειακή ενότητα 

Ξάνθης, Περιφέρεια 
ανατολικής μακεδονίας 

και Θράκης, ελλάδα

Myki
regional unit of xanthi, re-
gion of eastern Macedonia 

and Thrace, Greece 

КРатКи сВЕДЕния:

ОБщина МиКи

На гръцки: δήμος Μύκης, Димос Ми-
кис.

Община Мики е община от регионал-
ната единица Ксанти в регион Източна 
Македония и Тракия, която е създадена 
през 2011 г. с програмата Каликратис и 
е резултат от сливането на съществу-
ващата преди това община Мики и об-
щините Сатра, Котили и Терма. Селата, 
включени в община Мики, принадлежат 
към Помакохорията на Ксанти, а столи-
цата на общината е Сминти. Площта на 
новата община е 633,3 кв.км. и население 
от 15 540 жители, според преброяването 
от 2011 г. 

Община Мики е специална дестинация. 
Традиционните селища на община Мики са 
разположени в район със забележителна 
природна красота, скрита зад планините.

ΣύντΟμη ενημεΡωΣη

ΔημΟΣ μύκηΣ 

Ο δήμος Μύκης είναι δήμος της περι-
φερειακής ενότητας Ξάνθης στην περιφέρεια 
Ανατολικής Μακεδονίας και Θράκης, που δη-
μιουργήθηκε το 2011 με το πρόγραμμα Καλι-
κράτης και είναι το αποτέλεσμα της συγχώ-
νευσης του προϋπάρχοντος δήμου Μύκης και 
των δήμων Σατρών, Κοτύλης και Θερμών. 
Τα χωριά που περιλαμβάνονται στον δήμο 
Μύκης ανήκουν στα Πομακοχώρια Ξάνθης 
και πρωτεύουσα του δήμου είναι η Σμίνθη . 
Η έκταση του νέου δήμου είναι 633,3 τ.χλμ. 
με πληθυσμό 15.540 από την απογραφή του 
2011.

Ο δήμος Μύκης είναι ένας ιδιαίτερος 
προορισμός. Τα παραδοσιακά χωριά του δή-
μου Μύκης βρίσκονται σε μια περιοχή εξαι-
ρετικής φυσικής ομορφιάς κρυμμένη πίσω 
από τα βουνά.

bRIef INfORMaTION:

MykI MUNICIpalITy

In	Greek:	Δήμος	Μύκης,	Dimos	Mikis.
The municipality of Myki is a municipality 

of the regional unit of Xanthi in the region 
of Eastern Macedonia and Thrace, which 
was established in 2011 with the Kalikratis 
program and resulted from the merger of the 
previously existing municipality of Myki and 
the municipalities of Satra, Kotili and Therma. 
The villages included in the municipality of 
Myki belong to the Pomakochoria of Xanthi, 
and the capital of the municipality is Sminthi. 
The area of the new municipality is 633.3 sq. 
km. and a population of 15,540 as of the 2011 
Census. 

Myki Municipality is a special destination. 
The traditional villages of Myki Municipality 
are located in an area of outstanding natural 
beauty hidden behind the mountains.
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Жителите на тези селища са форми-
рали начина си на живот в пряка връзка с 
околността, както и според своите на-
вици, обичаи и традиции.

сКаЛнитЕ РисунКи на 
МитРа В тЕРМЕс:

Релефът на Митра (височина 1,07 м и 
ширина 1,12 м) се намира в село Термес в 
община Мики, изсечен върху висока, от-
весна скала. Той е рядък култов памет-
ник в Гърция и уникален в Тракия, където 
датира от края на II и началото на III век. 
Той изобразява персийския бог на слънце-
то Митра в сводеста рамка, принасящ в 
жертва бик. Отдясно и отляво стоят 
последователите на бога Каутис и Ка-
утопатис, до главата на бика може да 
се види по-малка фигура, вероятно пред-
ставляваща Слънцето или Луната, а под 
бика може да се види змия, често срещана 
в Митра

Οι κάτοικοι αυτών των οικισμών έχουν 
διαμορφώσει τον τρόπο ζωής τους σε άμεση 
σχέση με το περιβάλλον, καθώς και σύμφωνα 
με τις συνήθειες, τα έθιμα και τις παραδόσεις 
τους.

η αναΓΛύφΟ τΟύ μΙΘΡα ΣτΙΣ 
ΘεΡμεΣ:

 Το ανάγλυφο του Μίθρα (ύψος 1,07 μ. 
και πλάτος 1,12 μ.) βρίσκεται στο χωριό Τέρ-
μες του δήμου Μύκης, λαξευμένο σε έναν 
ψηλό, απότομο βράχο. Είναι ένα σπάνιο λα-
τρευτικό μνημείο στην Ελλάδα και μοναδικό 
στη Θράκη, όπου χρονολογείται από τα τέλη 
του 2ου και τις αρχές του 3ου αιώνα. Απεικονί-
ζει τον Πέρση θεό του ήλιου Μίθρα σε ένα το-
ξωτό πλαίσιο, να θυσιάζει έναν ταύρο. δεξιά 
και αριστερά βρίσκονται οι οπαδοί του θεού 
Καύτη και του Καυτοπάτη , δίπλα στο κεφάλι 
του ταύρου διακρίνεται μια μικρότερη μορφή 
που πιθανότατα αντιπροσωπεύει τον Ήλιο ή 
τη Σελήνη και κάτω από τον ταύρο φαίνεται 
ένα φίδι, συνηθισμένο σύμβολο στον Μίθρα.

 The inhabitants of these settlements 
have formed their way of life in direct relation 
to the surroundings, as well as according to 
their habits, customs and traditions.

THe ROCk paINTINGS Of 
MITHRaS aT THeRMeS:

  The relief of Mithras (height 1.07 m 
and width 1.12 m) is located in the village of 
Thermes in the municipality of Myki, carved 
on a high, sheer rock. It is a rare cult monu-
ment in Greece and unique in Thrace, where 
it dates from the late 2nd and early 3rd cen-
turies. It depicts the Persian sun god Mi-
thras in an arched frame, sacrificing a bull. 
To the right and left are the followers of the 
god Kautis and Kautopatis, next to the bull‘s 
head can be seen a smaller figure, possibly 
representing the Sun or the Moon, and below 
the bull can be seen a serpent, common in 
Mithras.
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ВизантийсКата КРЕПОст В 
РЕГиОна на МиКи 

Византийската крепост, разположе-
на в района на Мики е по-близо до Глав-
ки от чисто географска гледна точка, но 
достъпът е по-лесен от черния път, кой-
то свързва Мики с Мандайна. От Главки 
се вижда североизточната кула на кре-
постта.

Крепостта, която помаците нари-
чат „Кале“ (у помаците местността се 
нарича „На Кальоно“ или „На Калията“), 
се намира на върха на укрепен хълм. Има 
правоъгълен план и периметър 225 ме-
тра. Две кули, една четириъгълна и една 
цилиндрична, оцеляват в двата му ъгъла. 
Най-голямата кула се намира в северната 
част и е висока около 8 метра. 

Съществуването на византийска 
крепост в селата в община Мики е сви-
детелство за древна история за планин-
ския регион Ксанти и очевидно е част от 
мрежа от подобни регистрирани укрепле-
ния. Крепостта Кале от Глауки е свърза-
на с маршрутите на планинските пътеки 
през древността и вероятно също е била 
древна форма на телекомуникация чрез 
кодирани оптични сигнали.

      

τΟ βύζαντΙνΟ φΡΟύΡΙΟ Στην 
ΠεΡΙΟΧη τηΣ μύκηΣ

  Το βυζαντινό φρούριο που βρίσκεται 
στην περιοχή της Μύκης βρίσκεται πλησίον 
του οικισμού της  Γλαύκης,  από καθαρά γε-
ωγραφικής άποψης, αλλά η πρόσβαση είναι 
πιο εύκολη από τον χωματόδρομο που συν-
δέει τη Μύκη με τα Μάνταινα. Από τη Γλαύ-
κη φαίνεται ο βορειοανατολικός πύργος του 
φρουρίου.

Το φρούριο, που οι Πομάκοι ονομάζουν 
«Καλέ» (στους Πομάκους η περιοχή ονομά-
ζεται «Να Καλιόνο» ή «Να Καλιάτα»), βρί-
σκεται στην κορυφή ενός οχυρού λόφου. Έχει 
ορθογώνια κάτοψη και περίμετρο 225 μέτρα. 
Στις δύο γωνίες του σώζονται δύο πύργοι, 
ένας τετράγωνος και ένας κυλινδρικός. Ο με-
γαλύτερος πύργος βρίσκεται στο βόρειο τμή-
μα και έχει ύψος περίπου 8 μέτρα.

Η ύπαρξη βυζαντινού φρουρίου στα 
χωριά του δήμου Μύκης αποτελεί απόδειξη 
αρχαίας ιστορίας για την ορεινή περιοχή της 
Ξάνθης και προφανώς εντάσσεται σε ένα δί-
κτυο παρόμοιων καταγεγραμμένων οχυρών. 
Το «Φρούριο Γλαύκης» συνδέεται με τις δι-
αδρομές των ορεινών μονοπατιών μέσω της 
αρχαιότητας και πιθανότατα ήταν επίσης μια 
αρχαία μορφή τηλεπικοινωνίας μέσω κωδι-
κοποιημένων οπτικών σημάτων.

THe byzaNTINe fORTReSS IN 
THe ReGION Of MykI

The Byzantine fortress located in the area 
of Myki is closer to Glavki from a purely geo-
graphical point of view, but access is easier 
than the dirt road that connects Myki with 
Mándaina. The northeastern tower of the for-
tress can be seen from Glavki.

The fortress, which the Pomacs call 
„Kale“ (the area is called „Na Kalyono“ 
or „Na Kaliyatya“ among the Pomacs), 
is located on top of a fortified hill. It has a 
rectangular plan and a perimeter of 225 
meters. Two towers, one quadrangular and 
one cylindrical, survive at its two corners. 
The largest tower is located in the northern 
part and is about 8 meters high.

The existence of a Byzantine fortress in 
the villages of the municipality of Myki is 
evidence of an ancient history for the mountain 
region of Xanthi and is apparently part of a 
network of similar recorded fortifications. 
The Kale fortress of Glavki was linked to 
the mountain path routes through antiquity 
and was probably also an ancient form of 
telecommunication via coded optical signals.
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РЕКа КОсинтОс:

Река Косинтос тече изключително в 
границите на гръцка територия. Произ-
хожда от върховете на Кулас (централ-
ните Родопи), пресича Помакохория, ми-
нава през традиционното селище Ксанти 
и след отваряне към равнината се влива 
в северозападната част на езерото Вис-
тонида. Изворите на Косинтос се нами-
рат в Централните Родопи, по-точно в 
планинския комплекс Кула и планината 
Еримантос или Хайду. Едни от най-отда-
лечените му извори са на няколкостотин 
метра от гръцко-българската граница. 
Влива се след 55 километра в северната 
част на езерото Вистонида. Водосборни-
ят му басейн е 530 кв. км. и включва пре-
димно планинската област. Екосистеми-
те и растителните зони, намиращи се в 
басейна на Косинтос, включват голямо 
разнообразие от чисто средиземномор-
ски до студени иглолистни зони.

МОстОВЕ В ОБщина МиКи

Богатият планински пейзаж на пла-
нинската верига на община Мики, с река 
Компсатос (с дължина 68 км.) и нейните 
потоци, е довел до изграждането на ка-
менни мостове през предходните веко-
ве. Много от мостовете стоят и днес. 

ΠΟταμΟΣ κΟΣύνΘΟΣ:

Ο ποταμός Κόσυνθος ρέει αποκλειστικά 
εντός των ορίων της ελληνικής επικράτειας. 
Πηγάζει από τις κορυφές Κούλας (κεντρική 
Ροδόπη), διασχίζει τα Πομακοχώρια, περνά 
μέσα από την πόλη της Ξάνθης και τον κάμπο 
της περιοχής και τέλος χύνεται στο βορειο-
δυτικό τμήμα της λίμνης Βιστωνίδας. Οι πη-
γές της Κόσυνθου βρίσκονται στην Κεντρική 
Ροδόπη και πιο συγκεκριμένα στο ορεινό 
σύμπλεγμα Κούλα και στο όρος Ερίμαντος ή 
Χαϊντού. Αποτελεί μια από τις πιο μακρινές 
πηγές του βρίσκεται μερικές εκατοντάδες μέ-
τρα από τα ελληνοβουλγαρικά σύνορα. Ρέει 
μετά από 55 χιλιόμετρα στο βόρειο τμήμα 
της λίμνης Βιστωνίδας. Η λεκάνη απορροής 
του είναι 530 τ.χλμ. και περιλαμβάνει κυρίως 
την ορεινή περιοχή. Τα οικοσυστήματα και οι 
ζώνες βλάστησης που βρίσκονται στη λεκά-
νη της Κόσυνθου περιλαμβάνουν μια μεγάλη 
ποικιλία από αμιγώς μεσογειακές έως ψυχρές 
ζώνες κωνοφόρων.

ΓεφύΡεΣ ΣτΟ ΔημΟ μύκηΣ

Το πλούσιο ορεινό τοπίο της οροσειράς 
του δήμου Μύκης, με τον ποταμό Κομψάτο 
(μήκους 68 χλμ.) και τα ρέματά του, οδήγη-
σε στην κατασκευή πέτρινων γεφυριών κατά 
τους προηγούμενους αιώνες. Πολλές από τις 
γέφυρες στέκονται ακόμα και σήμερα. Άρχι-

kosynthos river:

The Kosynthos River flows exclusively 
within the borders of Greek territory. It 
originates from the peaks of Kulas (central 
Rhodopes), crosses Pomakochoria, passes 
through the traditional village of Xanthi 
and, after opening to the plain, flows into 
the northwestern part of Lake Vistonida. 
The springs of Kosynthos are located in the 
Central Rhodopes, more precisely in the Kula 
mountain complex and Mount Erimantos or 
Haidu. One of its most distant springs is a few 
hundred meters from the Greek-Bulgarian 
border. It flows after 55 kilometers in the 
northern part of Lake Vistonida. Its catchment 
area is 530 sq. km. and mainly includes the 
mountainous area. Ecosystems and vegetation 
zones found in the Kosinthos basin include a 
wide variety from purely Mediterranean to 
cold coniferous zones.

bRIDGeS IN MykI MUNICIpalITy

The rich mountain landscape of the 
mountain range of the municipality of Myki, 
with the river Kompsatos (68 km long) and 
its streams, led to the construction of stone 
bridges in the previous centuries. Many of 
the bridges still stand today. They began to be 
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built during the Byzantine period, and their 
construction continued during the Ottoman 
period. These bridges are single-arched, dou-
ble-arched or multi-arched, located in special 
but also hard-to-reach places, and after the 
asphalting in 1925, they ceased to be used.

xiropotamos bridge (Myki Municipal-
ity)

The three-arched bridge is 3.5 km away. 
east of Medusa towards Kotani. The bridge 
was put to the test by the great natural disaster 
in November 1996. The bridge consists of one 
large arch and two correspondingly smaller 
ones, its total length is 29m. The height of the 
large arch is 5.60 m. with an opening radius of 
10.50 m, while the two smaller ones are 3.40 
(the northern) and 3.20 the southern arch.

Те започват да се строят още през ви-
зантийско време, а строителството 
им продължава и през османския период. 
Тези мостове са едносводести, двусво-
дести или многосводести, намират се на 
специални, но и труднодостъпни места и 
след асфалтирането през 1925 г. преста-
ват да се използват.

Мостът Ксиропотамос (Община 
Мики)

Трисводестият мост се намира на 
3,5 км. източно от Медуза към Котани. 
Мостът е бил подложен на изпитание 
от голямото природно бедствие, през 
ноември 1996 г. Мостът се състои от 
една голяма арка и две съответно по-мал-
ки, общата й дължина е 29м. височината 
на голямата арка 5,60м. с радиус на отва-
ряне 10,50м. докато двете по-малки са с 
дължина 3,40 (северната) и 3,20 южната 
арка.

σαν να χτίζονται κατά τη βυζαντινή περίοδο 
και η κατασκευή τους συνεχίστηκε και κατά 
την οθωμανική περίοδο. Τα γεφύρια αυτά εί-
ναι μονότοξα, δίτοξα ή πολύτοξα, βρίσκονται 
σε ειδικά αλλά και δυσπρόσιτα σημεία και 
μετά την ασφαλτόστρωση το 1925 έπαψαν να 
χρησιμοποιούνται.

Γέφυρα Ξηροποτάμου (Δήμος μύκης)
Η τρίτοξη γέφυρα απέχει 3,5χλμ. ανατο-

λικά της Μέδουσας προς Κοτάνι. Η γέφυρα 
δοκιμάστηκε από τη μεγάλη φυσική κατα-
στροφή λόγω πλημμύρας τον Νοέμβριο του 
1996. Η γέφυρα αποτελείται από ένα μεγάλο 
τόξο και δύο αντίστοιχα μικρότερα, των οποί-
ων το συνολικό μήκος του είναι 29 μ. Το ύψος 
της μεγάλης καμάρας είναι 5,60 μ. με ακτίνα 
ανοίγματος 10,50μ. ενώ οι δύο μικρότερες 
είναι 3,40 (το βόρειο) και 3,20 το νότιο τόξο.

1. Мостът Ксиропотамос (Община Мики)
2. Папас (Община Мики) 
3. Мостът Стаматис (Община Мики) 
4. Старо село (Община Мики) 

1. Γέφυρα Ξηροποτάμου (δήμος Μύκης)
2. Παππάς (δήμος Μύκης)
3. Γέφυρα Σταμάτη (δήμος Μύκης)
4. Σταρό Σέλο (δήμος Μύκης)

1. Xiropotamos Bridge (Myki Municipality)
2. Pappas (Myki Municipality)
3. Stamatis Bridge (Myki Municipality)
4. Staro Selo (Myki Municipality)

1 2

3 4
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Много от традиционните селища на 
община Мики са от особен интерес за по-
сещение с кола, пешеходен туризъм или 
дори за извършване на образователни 
посещения за опознаване на културното 
наследство и планинската флора и фауна. 

 Напоследък се полагат значителни 
усилия за развитието на пешеходния ту-
ризъм, като специална форма на туризъм 
и съчетаването му с по-широки катего-
рии туризъм в региона, като агротури-
зъм, природен туризъм, алтернативен 
туризъм с дейности, приключенски ту-
ризъм и спортен туризъм.

ПЕшЕХОДЕн туРизъМ:

В община Мики има мрежа от ту-
ристически пътеки в района на Котани с 
обща дължина 8997 метра. Маршрутите 
са безопасни, с действия за наблюдение 
и поддържане на състоянието на прохо-
димостта и маркировката на мрежата и 
са свързани със съществуващи известни 
или по-малко известни – природни и еко-
логични паметници.

Също така, в района между Кидарида 
и Термес са идентифицирани две праис-
торически пещери на местата „Силис-
те“ и „Белкаме“. 

Πολλά από τα παραδοσιακά χωριά του 
δήμου Μύκης παρουσιάζουν ιδιαίτερο ενδι-
αφέρον για επίσκεψη με αυτοκίνητο, πεζοπο-
ρία ή ακόμα και για εκπαιδευτικές επισκέψεις 
για να γνωρίσετε την πολιτιστική κληρονομιά 
και τη χλωρίδα και πανίδα του βουνού.

 
Πρόσφατα, έχουν γίνει σημαντικές προ-

σπάθειες για την ανάπτυξη του περιπατητικού 
τουρισμού ως ειδικής μορφής τουρισμού και 
τον συνδυασμό του με ευρύτερες κατηγορί-
ες τουρισμού της περιοχής, όπως ο αγροτου-
ρισμός, ο φυσιοτουρισμός, ο εναλλακτικός 
τουρισμός με διάφορες δραστηριότητες, ο 
τουρισμός περιπέτειας και ο αθλητικός του-
ρισμός.

ΠεζΟΠΟΡΙα:

Στον δήμο Μύκης υπάρχει δίκτυο πεζο-
πορικών μονοπατιών στην περιοχή Κοτάνη 
συνολικού μήκους 8997 μ. Οι διαδρομές εί-
ναι ασφαλείς, με ενέργειες παρακολούθησης 
και διατήρησης της βατότητας και σημάνσε-
ων του δικτύου και σύνδεση με υπάρχοντα 
γνωστά –ή λιγότερο γνωστά– φυσικά και πε-
ριβαλλοντικά μνημεία.

Επίσης, στην περιοχή μεταξύ Κιδαρίδας 
και Θερμών, έχουν εντοπιστεί δύο προϊστο-
ρικά σπήλαια στις τοποθεσίες «Σιλίστε» και 
«Μπελκαμέ».

Many of the traditional villages of Myki 
Municipality are of particular interest for 
visiting by car, hiking or even for educational 
visits to learn about the cultural heritage and 
mountain flora and fauna. 

 Recently, significant efforts have been 
made to develop walking tourism as a special 
form of tourism and to combine it with broader 
categories of tourism in the region, such 
as agritourism, nature tourism, alternative 
activity tourism, adventure tourism and sports 
tourism.

peDeSTRIaN TOURISM:

In the municipality of Myki, there is a 
network of hiking trails in the Kotani area 
with a total length of 8997 meters. The routes 
are safe, with actions to monitor and maintain 
the condition of the network‘s patency and 
markings, and link to existing well-known – or 
less well-known – natural and environmental 
monuments.

Also, in the area between Kidarida 
and Thermes, two prehistoric caves have 
been identified at the sites “Siliste“ and 
“Belkame“.
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МинЕРаЛни изВОРи:

Горещите извори на Лутра Ксанти 
се намират на границата между Гърция 
и България, в село Термес. Баните са раз-
положени в зелена долина на Родопите в 
долните Терми, до гръцко-българската 
граница. Горещите извори имат надмор-
ска височина от 439 метра над морското 
равнище, на ширина 41.3460998298 и дъл-
жина 25.0102131704. Тези източници са 
класифицирани в термалната категория 
на оксикарбонатните води и са разпръс-
нати в геометричен радиус от един кило-
метър. Медицинско изследване показва, 
че терапията с вана от водата на тер-
малните извори има индикации за лечебен 

ΙαματΙκεΣ ΠηΓεΣ:

Οι ιαματικές πηγές των Λουτρών Ξάν-
θης βρίσκονται στα σύνορα Ελλάδας-Βουλ-
γαρίας, στο χωριό Θέρμες. Τα λουτρά βρί-
σκονται σε μια καταπράσινη κοιλάδα της 
οροσειράς της Ροδόπης στις κάτω Θέρμες, 
δίπλα στα Ελληνοβουλγαρικά σύνορα. Οι 
ιαματικές Πηγές έχουν υψόμετρο 439 μέτρα 
από την επιφάνεια της θάλασσας, σε γεω-
γραφικό πλάτος 41,3460998298 και γεωγρα-
φικό μήκος 25,0102131704. Οι πηγές αυτές 
κατατάσσονται στη θερμική κατηγορία των 
οξυανθρακικών νερών και είναι διάσπαρτες 
σε γεωμετρική ακτίνα ενός χιλιομέτρου. Η 
ιατρική έρευνα δείχνει ότι η λουτροθεραπεία 
από το νερό των ιαματικών πηγών έχει ενδεί-

MINeRal SpRINGS:

The hot springs of Loutra Xanthi are 
located on the border between Greece and 
Bulgaria, in the village of Termes. The baths 
are located in a green valley of the Rhodopes 
in the lower Termi, next to the Greek-
Bulgarian border. The hot springs have an 
elevation of 439 meters above sea level, 
at latitude 41.3460998298 and longitude 
25.0102131704. These sources are classified 
in the thermal category of oxycarbonate 
waters and are scattered in a geometric 
radius of one kilometer. Medical research 
shows that bath therapy from the water of the 
thermal springs has indications of a healing 
effect in diseases such as gastrointestinal, 

35
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ефект при заболявания като стомаш-
но-чревни, чернодробни, метаболитни и 
инфекциозни заболявания. Температури-
те на баните варират от 29°C до 53°C, 
а общият дебит на изворите е над 100 
m3/h. 

В Термес в момента има хотели, 
мъжки и женски хамами и открити басей-
ни с много топла вода. В откритите ба-
сейни можете да се насладите на природ-
ния пейзаж и да се къпете в термалните 
води. Забележително е, че има около 30 
места, където всеки може да се изкъпе.

Има чешма, защото с химични из-
следвания е доказано, че водите са годни 
за пиене. Така че, който посети терми-
те, ако иска, може да вземе със себе си 
питейна вода, защото е доказано, че е 
много полезна за организма.

ξεις θεραπευτικής δράσης σε ασθένειες όπως 
γαστρεντερικές, ηπατικές, μεταβολικές και 
λοιμώδεις ασθένειες. Οι θερμοκρασίες των 
λουτρών ποικίλλουν από 29°C έως 53°C και 
η συνολική παροχή των πηγών είναι πάνω 
από 100 m3/h.

Στην Θέρμες υπάρχουν αυτή τη στιγμή 
ξενοδοχεία, ανδρικά και γυναικεία χαμάμ και 
εξωτερικές πισίνες με πολύ ζεστό νερό. Στις 
εξωτερικές πισίνες μπορείτε να απολαύσετε 
το φυσικό τοπίο και να κάνετε μπάνιο στα 
ιαματικά νερά. Είναι αξιοσημείωτο ότι υπάρ-
χουν περίπου 30 μέρη όπου ο καθένας μπορεί 
να απολαύσει το μπάνιο του.

Στο σημείο υπάρχει και μια βρύση, η 
οποία έχει αποδειχθεί μετά από  ειδικές χημι-
κές δοκιμές ότι το νερό είναι κατάλληλο προς 
πόση. Όποιος λοιπόν επισκέπτεται τα ιαμα-
τικά λουτρά, αν θέλει, μπορεί να πάρει μαζί 
του και πόσιμο νερό, γιατί έχει αποδειχθεί ότι 
είναι πολύ ωφέλιμο για τον οργανισμό.

liver, metabolic and infectious diseases. The 
temperatures of the baths vary from 29°C to 
53°C, and the total flow rate of the springs is 
over 100 m3/h. 

In Thermes there are currently hotels, 
men‘s and women‘s hammams and outdoor 
pools with very warm water. In the outdoor 
pools you can enjoy the natural landscape and 
bathe in the thermal waters. It is remarkable 
that there are about 30 places where everyone 
can take a bath.

There is a fountain because it has been 
proved by chemical tests that the waters are 
fit for drinking. So whoever visits the thermal 
baths, if he wants, he can take drinking water 
with him, because it has been proven that it is 
very useful for the body.
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БЛаГОЕВГРаД  μΠΛαΓκΟεβΓκΡαντ blaGOevGRaD

КРатКи сВЕДЕния:

Община Благоевград е най-голямата 
по население и третата по територия в 
рамките на област Благоевград. Разполо-
жена е в Югозападна България, в най-за-
падната част на Рило-Родопския масив и 
е съставена от 26 населени места. 

Град Благоевград е разположен в 
долината на река Струма, а през града 
преминава река Благоевградска Бистри-
ца. Намира се на 360 метра надморска 
височина в Благоевградската котловина 
между планините Пирин, Рила и Влахина.  
Град Разлог  е на 53 км на северозапад, а  
град Сандански на 65 км. Благоевград при-
тежава уникално стратегическо место-
положение, което е предпоставка за ико-
номическо развитие и превръщането му 
в туристически център.

 Благоевград е и важен транспортен 
център. Разположен е на паневропейския 
транспортен коридор 4, на европейски 
път E79 и на републиканския път I-1. 
Има и железопътна линия, която свързва 
Централна Европа с Гърция. Транспорт-
ната инфраструктура на града е много 
добре развита и позволява лесен и бърз 

ΣύντΟμη ενημεΡωΣη:

Ο δήμος του Μπλαγκόεβγκραντ εί-
ναι ο μεγαλύτερος σε πληθυσμό και ο τρίτος 
ως προς την επικράτεια στην περιοχή του 
Μπλαγκόεβγκραντ. Βρίσκεται στη Νοτιοδυ-
τική Βουλγαρία, στο δυτικότερο τμήμα του 
ορεινού όγκου Ρίλο-Ροδόπης και αποτελείται 
από 26 οικισμούς.

Η πόλη του Μπλαγκόεβγκραντ βρίσκε-
ται στην κοιλάδα του ποταμού Στρούμα και 
ο ποταμός Μπλαγκόεβγκραντσκα Μπίστρι-
τσα περνά μέσα από την πόλη. Βρίσκεται 
360 μ. πάνω από την επιφάνεια της θάλασσας 
στην κοιλάδα Μπλαγκόεβγκραντ ανάμεσα 
στα βουνά Πίριν, Ρίλα και Βλάχίνα. Η πόλη 
Ραζλόγκ απέχει 53χλμ. βορειοδυτικά και η 
πόλη Σαντάνσκι βρίσκεται 65 χλμ. μακριά. 
Το Μπλαγκόεβγκραντ έχει μια μοναδική 
στρατηγική θέση, που αποτελεί προϋπόθεση 
για την οικονομική ανάπτυξη και τη μετατρο-
πή του σε τουριστικό κέντρο.

 Το Μπλαγκόεβγκραντ είναι επίσης ση-
μαντικό συγκοινωνιακό κέντρο. Βρίσκεται 
στον πανευρωπαϊκό μεταφορικό διάδρομο 
4, στον ευρωπαϊκό δρόμο Ε79 και στον δη-
μοκρατικό δρόμο ι-1. Υπάρχει επίσης μια 
σιδηροδρομική γραμμή που συνδέει την Κε-

bRIef INfORMaTION: 

The municipality of Blagoevgrad is 
the largest by population and the third by 
territory within the Blagoevgrad district. It 
is located in Southwestern Bulgaria, in the 
westernmost part of the Rila-Rhodope massif 
and is made up of 26 settlements. 

The city of Blagoevgrad is located in the 
valley of the river Struma, and the river Bla-
goevgradska Bistrica passes through the city. 
It is located 360 meters above sea level in the 
Blagoevgrad valley between the Pirin, Rila 
and Vlahina mountains. The town of Razlog 
is 53 km to the northwest, and the town of 
Sandanski is 65 km away. Blagoevgrad has 
a unique strategic location, which is a pre-
requisite for economic development and its 
transformation into a tourist center.

 Blagoevgrad is also an important trans-
port center. It is located on the pan-European 
transport corridor 4, on the European road 
E79 and on the republican road I-1. There 
is also a railway line that connects Central 
Europe with Greece. The transport infra-
structure of the city is very well developed 
and allows easy and quick access to the city 
of Sofia (96 km). Blagoevgrad is 31 km from 
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достъп до гр. София (96 км). Благоевград 
е отдалечен на 31 kм от Република Север-
на Македония, на 83 kм от Гърция, на 88 
kм от Сърбия. До гръцкия пристанищен 
град Солун са 199 kм. Разстоянието до 
град Пловдив е 193 км.

Наблизо са и най-големите ни зим-
ни центрове - Банско (57 км) и Боровец 
(83 км), а най-близките летни курорти 
по бреговете на Бяло море са на 185 км. 
През Благоевград минава железопътна 
линия, свързваща Централна Европа с 
Гърция и международен път Е-79, част 
от транс-европейския коридор №4.

Благоевград се характеризира с пре-
димно планински и котловинен релеф, 
като подземните води се подхранват 
от река Бистрица и е сред градовете 
с най-много слънчеви дни в годината. 
Климатът е преходно-континентален, 
дължащ се на въздушните маси, които 
проникват от юг по долината на река 
Струма. Значителна част от терито-
рията е заета от гори. Наличието на 30 
топли минерални извори с температура 
до 55С, чиято вода се използва за лечение 
на хронични заболявания на периферната 
нервна система, гинекологични проблеми, 
ревматизъм и други заболявания, опреде-
ля развитието на града като балнеологи-
чен курорт.

ντρική Ευρώπη με την Ελλάδα. Οι συγκοινω-
νιακές υποδομές της πόλης είναι πολύ καλά 
ανεπτυγμένες και επιτρέπουν την εύκολη και 
γρήγορη πρόσβαση στην πόλη της Σόφιας (96 
χλμ.). Το Μπλαγκόεβγκραντ απέχει 31 χλμ 
από τη δημοκρατία της Βόρειας Μακεδονί-
ας, 83 χλμ από την Ελλάδα και 88 χλμ από 
τη Σερβία. Το ελληνικό λιμάνι της Θεσσαλο-
νίκης απέχει 199 χλμ. Η απόσταση από την 
πόλη της Φιλιππούπολης είναι 193 χλμ.

Τα μεγαλύτερα χειμερινά μας κέντρα 
βρίσκονται επίσης κοντά - το Μπάνσκο (57 
χλμ.) και το Μπόροβετς (83 χλμ.), και τα 
πλησιέστερα καλοκαιρινά θέρετρα στις όχθες 
της Λευκής Θάλασσας απέχουν 185 χλμ. Μια 
σιδηροδρομική γραμμή που συνδέει την Κε-
ντρική Ευρώπη με την Ελλάδα και τη διεθνή 
οδό Ε-79, μέρος του διευρωπαϊκού διαδρόμου 
Νο. 4, διέρχεται από το Μπλαγκόεβγκραντ.

Το Μπλαγκόεβγκραντ χαρακτηρίζεται 
από μια τοπογραφία ως επί το πλείστον ορει-
νή σε συνδυασμό με μία εύφορη κοιλάδα, με 
τα υπόγεια νερά να τροφοδοτούνται από τον 
ποταμό Μπίστριτσα και συγκαταλέγεται στις 
πόλεις με τις πιο ηλιόλουστες μέρες το χρόνο. 
Το κλίμα είναι μεταβατικό-ηπειρωτικό, λόγω 
των αέριων μαζών που διεισδύουν από τα 
νότια κατά μήκος της κοιλάδας του ποταμού 
Στρούμα. 

Ένα σημαντικό μέρος της επικράτειας 
καταλαμβάνεται από δάση. 

the Republic of North Macedonia, 83 km from 
Greece, 88 km from Serbia. The Greek port 
city of Thessaloniki is 199 km away. The dis-
tance to the city of Plovdiv is 193 km.

Our biggest winter centers are also near-
by - Bansko (57 km) and Borovets (83 km), 
and the nearest summer resorts on the shores 
of the Aegean Sea are 185 km away. A rail-
way line connecting Central Europe with 
Greece and the E-79 international road, part 
of the trans-European corridor No. 4, passes 
through Blagoevgrad.

Blagoevgrad is characterized by a mostly 
mountainous and valley topography, with the 
groundwater fed by the Bistritsa River and is 
among the cities with the most sunny days in a 
year. The climate is transitional-continental, 
due to the air masses that penetrate from the 
south along the valley of the Struma River. A 
significant part of the territory is occupied by 
forests. The presence of 30 hot mineral springs 
with a temperature of up to 55C, whose 
water is used to treat chronic diseases of the 
peripheral nervous system, gynecological 
problems, rheumatism and other diseases, 
determines the development of the city as a 
balneological resort.



39

Благоевград е селище с богата история. Историята на града 
датира още от X век преди новата ера. Около 300 г. пр. н.е. 
край минералните извори се заражда тракийската цивилизация 
- Скаптопара. Днес за посетителите на града, интерес 
представлява възрожденският квартал „Вароша“ със своята 
уникална възрожденска архитектура.

Μπλαγκόεβγκραντ είναι ένα χωριό με πλούσια ιστορία. Η ιστορία 
της πόλης χρονολογείται από τον 10ο αιώνα π.Χ. Γύρω στο 300 π.Χ ο 
Θρακικός πολιτισμός - η Σκαπτοπάρα - γεννήθηκε κοντά στις ιαματι-
κές πηγές. Σήμερα, οι επισκέπτες της πόλης ενδιαφέρονται για τη συ-
νοικία Varosha Revival με τη μοναδική αρχιτεκτονική της Revival.

Blagoevgrad is a settlement with a rich history. The history of the 
city dates back to the 10th century BC. Around 300 BC near the mineral 
springs, the Thracian civilization - Skaptopara - was born. Today, 
visitors to the city are interested in the Varosha Revival district with its 
unique Revival architecture.

● Църква „Въведение Богородично“ – Благоевград 
● Εκκλησία «Εισαγωγή της Παναγίας» – Μπλαγκόεβγκραντ 
● „Introduction of the Virgin Mary“ Church - Blagoevgrad

Η παρουσία το 30 θερμών ιαματικών πη-
γών με θερμοκρασία έως 55 C, το νερό των 
οποίων χρησιμοποιείται για τη θεραπεία χρό-
νιων παθήσεων του περιφερικού νευρικού 
συστήματος, γυναικολογικών προβλημάτων, 
ρευματισμών και άλλων ασθενειών, καθορίζει 
την ανάπτυξη της πόλης ως τουριστικό θέρε-
τρο ιαματικών λουτρών.
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На 200 метра на запад започва при-
родният парк „Бачиново“ по поречието 
на река Бистрица. Красиви лебеди и пати-
ци обитават изкуствено езеро в парка. 
Може да се наеме водно колело, с което 
да се разгледа природата от различен 
ъгъл. Сред високите дървета над река-
та е изграден въжен парк, проектиран на 
пет различни нива според трудността 
им и възрастта на ползвателите. Съ-
четанието на спорт и забавление прави 
тази атракция изключително привлека-
телна за хора от различни възрасти.

200 μέτρα μακριά προς τα δυτικά αρ-
χίζει το φυσικό Πάρκο «Bachinovo»  δίπλα 
στο ποτάμι Μπίστριτσα. Όμορφοι κύκνοι και 
πάπιες κατοικούν σε μια τεχνητή λίμνη στο 
πάρκο. Εκεί μπορείτε να νοικιάσετε ένα πο-
δήλατο νερού για να εξερευνήσετε τη φύση 
από διαφορετική οπτική γωνία. Ένα πάρκο 
με ειδικά σχοινιά έχει κατασκευαστεί ανά-
μεσα στα ψηλά δέντρα πάνω από το ποτάμι, 
σχεδιασμένο σε πέντε διαφορετικά επίπεδα 
ανάλογα με τη δυσκολία τους και την ηλικία 
των χρηστών. Ο συνδυασμός αθλητισμού και 
ψυχαγωγίας κάνει αυτό το αξιοθέατο εξαιρε-
τικά ελκυστικό για άτομα πολλών και διαφο-
ρετικών ηλικιών.

200 meters to the west begins the “Bachi-
novo“ nature park along the Bistritsa River. 
Beautiful swans and ducks inhabit an artifi-
cial lake in the park. A water bike can be rent-
ed to explore nature from a different angle. A 
rope park has been built among the tall trees 
above the river, designed at five different lev-
els according to their difficulty and the age 
of the users. The combination of sports and 
entertainment makes this attraction extremely 
attractive to people of different ages.

● Парк Бачиново 
● Πάρκο Bachinovo 
● Bachinovo Park
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В курортната местност над Бла-
гоевград е разположен ски-център „Бо-
дрост-Картала“, който предлага различ-
ни съоръжения като кабинкова въжена 
линия, ски влек, бейби влек и транспор-
тен влек. Местността предлага органи-
зиране на планински преходи през летния 
сезон с красиви гледки. От тук започва 
туристическият маршрут към хижа Ма-
кедония.

За богатството на културния жи-
вот на общината допринасят Региона-
лен историческият музей, Художест-
вената галерия, Драматичният театър 
„Никола Вапцаров”, Кукленият театър, 
читалище „Н. Й. Вапцаров” - най-стара-
та културна институция в Благоевград, 
Регионалната библиотека, както и Биг 
бенд-Благоевград.

Камерният оперен театър е един-
ственият в страната музикално-сцени-
чен институт, който работи в облас-
тта на малката оперна форма. Съставът 
представя както оперни спектакли, така 
и самостоятелни симфонични и образо-
вателни концерти.

Държавен ансамбъл за народни песни 
и танци „Пирин“ е основан през 1954 г. в 
Благоевград. Определян като емблемата 
на Пиринския край е един от най-извест-
ните български фолклорни ансамбли и 

Το χιονοδρομικό κέντρο Bodrost-Kartala 
βρίσκεται στην περιοχή του θέρετρου πάνω 
από το Μπλαγκόεβγκραντ, το οποίο προσφέ-
ρει διάφορες εγκαταστάσεις, όπως τελεφερίκ, 
Baby lift - αναβατήρας ( μονοθέσιος συρόμε-
νος) και μεταφορικός αναβατήρας. 

Η τοποθεσία προσφέρει την οργάνωση 
ορεινών πεζοποριών κατά τη θερινή περίοδο 
με όμορφη θέα. Από εδώ ξεκινά η τουριστική 
διαδρομή προς την καλύβα Μακεδονία.

Το Περιφερειακό ιστορικό Μουσείο, η 
Πινακοθήκη, το δραματικό Θέατρο «Nikola 
Vaptsarov», το Κουκλοθέατρο, το κοινοτικό 
κέντρο «Ν. Y. Vaptsarov» - το παλαιότερο 
πολιτιστικό ίδρυμα στο Μπλαγκόεβγκραντ, η 
Περιφερειακή Βιβλιοθήκη, καθώς και το Big 
Band-Blagoevgrad.

Το θέατρο όπερας δωματίου είναι το μο-
ναδικό μουσικοσκηνικό ίδρυμα στη χώρα που 
δραστηριοποιείται στον τομέα της μικρής 
όπερας. Το σύνολο παρουσιάζει παραστάσεις 
όπερας και σόλο συμφωνικές και εκπαιδευτι-
κές συναυλίες.

Το κρατικό σύνολο δημοτικών τραγου-
διών και χορών «Πίριν» ιδρύθηκε το 1954 
στο Μπλαγκόεβγκραντ. Καθορισμένο ως το 
έμβλημα της περιοχής του Πίριν, είναι ένα 
από τα πιο διάσημα βουλγαρικά λαϊκά σύ-
νολα και σύμβολο της βουλγαρικής λαϊκής 
τέχνης στον κόσμο. Το βλέμμα του συνόλου 
«Πίριν» υποδηλώνει σε όποιον αγγίζει την τέ-

The Bodrost-Kartala ski center is located 
in the resort area above Blagoevgrad, which 
offers various facilities such as a cable car, 
ski tow, baby tow and transport tow. The lo-
cality offers the organization of mountain 
treks during the summer season with beautiful 
views. The tourist route to the Macedonia hut 
starts from here.

The Regional Historical Museum, the Art 
Gallery, the Drama Theater „Nikola Vaptsa-
rov“, the Puppet Theater, community center 
„N. Y. Vaptsarov“ - the oldest cultural institu-
tion in Blagoevgrad, the Regional Library, as 
well as Big Band-Blagoevgrad.

The chamber opera theater is the only 
music and stage institute in the country that 
works in the field of the small opera form. The 
ensemble presents both opera performances 
and solo symphonic and educational concerts.

State ensemble for folk songs and dances 
“Pirin“ was founded in 1954 in Blagoevgrad. 
Defined as the emblem of the Pirin area, it is 
one of the most famous Bulgarian folk ensem-
bles and ambassadors of Bulgarian folk art 
in the world. The appearance of the “Pirin“ 
ensemble suggests to everyone who touches 
its art that folklore is the priceless spiritual 
creation of a people, which lives and organi-
cally permeates modernity.

The South-West University “Neofit Ril-
ski“ is the largest educational, research and 



42

посланици на бъл-
гарското народно 
изкуство по света. 
Обликът на ансам-
бъл „Пирин“ внуша-
ва на всеки, докоснал 
се до изкуството 
му, че фолклорът е 
безценното духовно 
съзидание на един 
народ, което живее 
и органично проник-
ва в съвременност-
та.

Ю г о з а п а д н и -
ят университет 
„Неофит Рилски“ 
е най-големият об-
разователен, науч-
ноизследователски 
и художествено-
творчески център 

χνη του ότι η λαογραφία είναι το ανεκτίμητο 
πνευματικό δημιούργημα ενός λαού. 

Το Νότιο-δυτικό Πανεπιστήμιo «Neofit 
Rilski» στο Μπλαγκόεβγκραντ είναι το με-
γαλύτερο εκπαιδευτικό, ερευνητικό και καλ-
λιτεχνικό κέντρο στη Νοτιοδυτική Βουλγα-
ρία, το οποίο διαθέτει πλούσια βιβλιοθήκη, 
υπέροχο αθλητικό χώρο, κοιτώνες, άριστα 

artistic center in South-
western Bulgaria, which 
has a rich library, a 
wonderful sports faci 
-lity, dormitories, excel-
lently equipped labora-
tories, study programs. 
All this turns the South-
West University „Neofit 
Rilski“ into a center 
of attraction for young 
people not only from all 
over Bulgaria, but also 
fro m neighboring coun-
tries. 

For its part, the 
American University in 
Bulgaria (AUBG) offers 
its students the unique 
opportunity to receive 

American and Bulgarian degrees upon grad-
uation. 

The presence of two colleges - the Bla-
goevgrad College of Economics and Manage-
ment and the College of Tourism - is essential 
for the municipality.

● Югозападен университет „Неофит Рилски“ Благоевград ● Νότιο-δυτικό Πανεπι-
στήμιo «Neofit Rilski» στο Μπλαγκόεβγκραντ ● South-West University “Neofit Rilski“ Blago-
evgrad 

в Югозападна България, който разполага 
с богата библиотека, чудесна спортна 
база, общежития, отлично оборудвани 
лаборатории, учебни програми. Всичко 
това превръща ЮЗУ „Неофит Рилски“ в 
притегателен център за младите хора не 
само от цяла България, но и от съседните 
страни.
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εξοπλισμένα εργαστήρια και προγράμματα 
σπουδών. Όλα αυτά μετατρέπουν το γυμνά-
σιο Neophyte Rilski σε κέντρο έλξης για νέ-
ους όχι μόνο από όλη τη Βουλγαρία, αλλά και 
από τις γειτονικές χώρες.

Από την πλευρά του, το Αμερικανικό Πα-
νεπιστήμιο στη Βουλγαρία (AUB) προσφέρει 
στους φοιτητές του τη μοναδική ευκαιρία να 
λάβουν αμερικανικά και βουλγαρικά διπλώ-
ματα μετά την αποφοίτησή τους.

Η παρουσία δύο κολεγίων - του 
Blagoevgrad College of Economics and 
Management και του College of Tourism - εί-
ναι ουσιαστικής σημασίας για τον δήμο.

От своя страна, Американският 
университет в  България (АУБ) предла-
га уникалната възможност на своите 
студенти да получат американска и 
българска дипломи при завършването си. 

От съществено значение за общи-
ната е и наличието на два колежа - Ко-
леж по икономика и мениджмънт Благо-
евград и Колеж по туризъм.

● Център Благоевград 
● Κέντρο Μπλαγκόεβγκραντ 

● Center of Blagoevgrad
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яКОРуДа  
област Благоевград

yakORUDa 
περιοχή μπλαγκόεβγκραντ

yakORUDa                  
blagoevgrad region 

КРатКи сВЕДЕния:

Община Якоруда е разположена в 
североизточната част на област Бла-
гоевград. Планинският и полупланински 
релеф обхващат части от Рила планина 
и Западните Родопи, както и тясната до-
лина в горното течение на река Места.  
Общината се състои от осем населени 
места - общинският център гр. Якоруда 
и седем села. Малкото планинско градче е 
разположено на 150 км южно от София, 
на 80 км източно от областния център 
Благоевград и на 40 км от Велинград. 
Само на 35 минути път с автомобил, в 
подножието на Пирин планина се нами-
рат градовете Банско и Разлог. Веригата 
от многобройни върхове, буйните пото-
ци от ледникови езера и циркуси, прос-
торните пасбища и вечнозелени гори по-
раждат през всички сезони на годината 
пленително очарование на местността.

Туристически интерес представля.
ват археологическите находки от ан-
тично, късноантично и средновековно 

ΣύντΟμη ενημεΡωΣη:

Ο δήμος Yakoruda βρίσκεται στο 
βορειοανατολικό τμήμα της περιοχής Μπλα-
γκόεβγκραντ. Το ορεινό και ημιορεινό ανά-
γλυφο καλύπτει τμήματα της οροσειράς Ρίλα 
και της δυτικής Ροδόπης, καθώς και τη στενή 
κοιλάδα του ποταμού Μεστά. Ο δήμος απο-
τελείται από οκτώ οικισμούς - το δημοτικό 
κέντρο Yakoruda και επτά χωριά. Η μικρή 
ορεινή πόλη βρίσκεται 150 χλμ νότια της Σό-
φιας, 80 χλμ ανατολικά του περιφερειακού 
κέντρου Μπλαγκόεβγκραντ και 40 χλμ από 
το Βέλινγκραντ. Μόλις 35 λεπτά με το αυ-
τοκίνητο, στους πρόποδες του όρους Πίριν, 
βρίσκονται οι πόλεις  . Η αλυσίδα των πολυά-
ριθμων κορυφών, τα μανιασμένα ρυάκια των 
παγωμένων λιμνών, τα ευρύχωρα βοσκοτόπια 
και τα καταπράσινα δάση προκαλούν όλες τις 
εποχές του χρόνου τη μαγευτική γοητεία της 
τοποθεσίας.

Τουριστικό ενδιαφέρον παρουσιάζουν τα 
αρχαιολογικά ευρήματα από αρχαίο, ύστερο 
αρχαίο και μεσαιωνικό οικισμό 8 χλμ βορειο-
ανατολικά της πόλης, τα ερείπια μεσαιωνικής 

Brief information:

Yakoruda municipality is located in the 
northeastern part of Blagoevgrad region. The 
mountainous and semi-mountainous terrain 
covers parts of the Rila Mountains and the 
Western Rhodopes, as well as the narrow 
valley in the upper reaches of the Mesta River. 
The municipality consists of eight settlements 
- the municipal center of Yakoruda and seven 
villages. The small mountain town is located 
150 km south of Sofia, 80 km east of the 
regional center Blagoevgrad and 40 km from 
Velingrad. Only 35 minutes away by car, at the 
foot of the Pirin Mountains, are the cities of 
Bansko and Razlog. 

The chain of numerous peaks, the raging 
streams of glacial lakes and cirques, the spa-
cious pastures and evergreen forests give rise 
in all seasons of the year to the enchanting 
charm of the locality.

Of tourist interest are the archaeological 
finds from an ancient, late antique and 
medieval settlement 8 km northeast of the 
city, the remains of a medieval church (5-6th 
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селище на 8 км североизточно от града, 
останките от средновековна църква (V-
VI век) на около 3 км югозападно от града, 
както и останките от праисторическо 
селище (2-1 хилядолетие пр.н.е.) край 
с. Юруково. Това е и причината за 
включването на Якоруда в списъка на 
забележителните старинни селища на 
България.             

εκκλησίας (V-VI αι.) περίπου 3 χλμ. νοτιο-
δυτικά της πόλης, καθώς και τα ερείπια ενός 
προϊστορικού οικισμού (2-1 χιλιετία π.Χ. 
μ.Χ.) κοντά στο χωριό Γιουρούκοβο. Αυτός 
είναι και ο λόγος της ένταξης του Yakoruda 
στον κατάλογο των αξιοσημείωτων αρχαίων 
οικισμών της Βουλγαρίας.

century) about 3 km southwest of the city, 
as well as the remains of a prehistoric 
settlement (2-1 millennium BC) near the 
village of Yurukovo. This is also the reason 
for the inclusion of Yakoruda in the list of 
notable ancient settlements of Bulgaria.

● Град Якоруда ● Η πόλη Yakuruda ● Yakuruda town
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През Якорудското землище преми-
нава римски пътен лъч, съединявал Фи-
липополис (днешен Пловдив) и долината 
на р. Марица с един от главните пътища 
на Римската империя - Виа Егнатия. За 
това свидетелстват останките на две 
крепости - едната под града, наречена Ка-
лята, а другата - Градището, край Черна 
Места.

В землището на гр. Якоруда има два 
минерални извора и един сондажен кладе-
нец. През 1977 г. е извършено изследване 
на минералната вода, което доказва ней-
ните лечебни свойства. Тя е бистра, без 
мирис, приятна за пиене. Лекува стомаш-
но-чревни, бъбречни и кожни заболява-

Μια ρωμαϊκή οδική δοκός διέρχεται από 
τη γη Yakorud, συνδέοντας τη Φιλιππού-
πολη (σημερινή Plovdiv) και την κοιλάδα 
του ποταμού Maritsa με έναν από τους κύ-
ριους δρόμους της Ρωμαϊκής Αυτοκρατο-
ρίας - Via Egnatia. Αυτό αποδεικνύεται από 
τα ερείπια δύο φρουρίων - ένα κάτω από την 
πόλη, που ονομάζεται Kalyata, και το άλλο - 
Gradishteto, κοντά στο Cherna Mesta. 

Υπάρχουν δύο μεταλλικές πηγές και μία 
γεώτρηση στη γη Yakoruda. Το 1977 πραγμα-
τοποιήθηκε μελέτη του μεταλλικού νερού, η 
οποία απέδειξε τις θεραπευτικές του ιδιότη-
τες. Είναι διαυγές, άοσμο, και ευχάριστο στην 
κατανάλωση. Αντιμετωπίζει παθήσεις του γα-
στρεντερικού, των νεφρών και του δέρματος,   

A Roman road beam passes through the 
Yakoruda land, connecting Philippopolis (to-
day’s Plovdiv) and the Maritsa river valley 
with one of the main roads of the Roman Em-
pire - Via Egnatia. This is evidenced by the re-
mains of two fortresses - one under the town, 
called Kalyata, and the other - Gradishteto, 
near Cherna Mesta. 

There are two mineral springs and one 
borehole on the land of Yakoruda. In 1977, 
a study of the mineral water was carried out, 
which proved its healing properties. It is clear, 
odorless, pleasant to drink. Treats gastroin-
testinal, kidney and skin diseases, diseases of 
the musculoskeletal system and the nervous 
system.

Part of the municipality falls within the 
Rila National Park. Those who have had the 
pleasure of visiting this place must have felt 
the magic and beauty of “Chestnensko Usoe” 
or “Yakorudski Waterfall”, which is located 
on the Chesna River, and the cascade with 7 
steps, the highest of which is 15 meters , is 
certainly one of the greatest natural attrac-
tions.

● Храм „Св. Св. Кирил и Методий“  
● Ναός «Οι Άγιοι Κύριλλος και Μεθόδιος»
● Church “St. St. Cyril and Methodius“
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КаК Да стиГнЕМ: От гр. Якоруда се стига с кола по пътя за курорт „Треще-
ник“ (на окол 7-8 км). Пътеката започва непосредствено зад голямата дървена беседка. 
По нея се стига до първия от по-малките водопади на реката. От там се продължава 
покрай коритото на реката без пътека, като се преминават още няколко по-малки во-
допада и се стига до големия водопад „Честненско усое“.

hoW to get there: You can get there by car from the town of Yakoruda on the road 
to the resort “ Treshtenik“ (about 7-8 km away). The path begins immediately behind the large 
wooden gazebo. It leads to the first of the smaller waterfalls on the river. From there, continue 
along the river bed without a path, passing several smaller waterfalls and reach the large water-
fall “Chestnensko usoe“.   

ΠωΣ Θα Πατε: Μπορείτε να φτάσετε εκεί με αυτοκίνητο από την πόλη Yakoruda στο 
δρόμο προς το θέρετρο «Treshtenik» (περίπου 7-8 χλμ. μακριά). Το μονοπάτι ξεκινά αμέσως 
πίσω από το μεγάλο ξύλινο κιόσκι και οδηγεί στον πρώτο από τους μικρότερους καταρράκτες του 
ποταμού. Από εκεί συνεχίστε κατά μήκος της κοίτης του ποταμού χωρίς μονοπάτι, περνώντας αρ-
κετούς μικρότερους καταρράκτες και φτάνοντας στον μεγάλο καταρράκτη «Chestnensko usoe».

ния, заболявания на опорно-двигателния 
апарат и нервната система.

Част от общината попада в Нацио-
нален парк „Рила“. Тези, които са имали 
удоволствието да посетят това място, 
със сигурност са усетили магията и 
красотата на „Честненско усое“ или 
„Якорудски водопад“, който се намира 
на река Чесна, а каскадата със 7 стъпала, 
най-високото от които е 15 метра, 
със сигурност е една от най-големите 
природни забележителности.

παθήσεις του μυοσκελετικού συστήματος κα-
θώς και του νευρικού συστήματος.

Μέρος του δήμου εμπίπτει στο Εθνικό 
Πάρκο Rila. Όσοι είχαν τη χαρά να επισκε-
φτούν αυτό το μέρος σίγουρα έχουν νιώσει 
τη μαγεία και την ομορφιά του «Chestnensko 
Usoe» ή «Καταρράκτης Yakoruda», που βρί-
σκεται στον ποταμό Τσέσνα, και του καταρ-
ράκτη με 7 σκαλοπάτια, το υψηλότερο από τα 
οποία είναι 15 μ. και αποτελεί αδιαμφισβήτη-
τα, ένα από τα μεγαλύτερα φυσικά αξιοθέατα.

●  Якорудски водопад ● Καταρράκτης Yakoruda  
● Yakorud Waterfall
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В Източна Рила, на територията 
на общината са изградени и функциони-
рат туристическите хижи „Грънчар“, 
„Трещеник“ и „Христо Смирненски“, а 
в най-североизточната ѝ част, в бли-
зост да язовир „Белмекен“ е разположен 
спортният комплекс „Белмекен“.

Хижа „Грънчар“ е на границата с 
природен парк Рила. До хижата има мно-
го изходни пунктове, а освен това има и 
достъп за автомобили. Хижата е с общ 
капацитет от 145 места. Подходящо 
място е за любителите на планината 
през лятото и началото на есента. Зима-
та тук е сурова, има опасност от лави-
ни и се препоръчва за посещение само на 
опитни планинари. От хижата тръгват 
много туристически маршрути до съсед-
ни обекти, сред които Грънчарския водо-
пад, хижи Семково, Мусала и редица дру-
ги, както и до много върхове, сред които 
и най-високият - Мусала. Хижа Грънчар 
предоставя на своите посетители неза-
бравими пейзажи и подходящи места за 
пикник.

Авантюристите, които са пътува-
ли с теснолинейката от гара Якоруда до 
гара Аврамови колиби (най-високата гара 
на Балканския полуостров), са съхранили 
в паметта си един невероятен и незабра-
вим спомен. Тези, които са посещавали 

Στην Ανατολική Ρίλα, στην επικρά-
τεια του δήμου, χτίστηκαν και λειτουργούν 
τα τουριστικά καταλύματα «Granchar», 
«Treshtenik» και «Hristo Smirnenski» και στο 
βορειοανατολικότερο τμήμα του, κοντά στο 
φράγμα «Belmeken» βρίσκεται το αθλητικό 
συγκρότημα «Belmeken».

Η καλύβα «Granchar» βρίσκεται στα σύ-
νορα με το Φυσικό Πάρκο Rila. Υπάρχουν 
πολλά σημεία εξόδου κοντά στο καταφύγιο, 
ενώ υπάρχει και πρόσβαση για αυτοκίνητα. 
Ο ξενώνας έχει συνολική χωρητικότητα 145 
θέσεων. Είναι κατάλληλο μέρος για τους λά-
τρεις του βουνού το καλοκαίρι και τις αρχές 
του φθινοπώρου. Ο χειμώνας εδώ είναι βα-
ρύς, υπάρχει κίνδυνος χιονοστιβάδων και 
συνιστάται η επίσκεψη μόνο σε έμπειρους 
ορειβάτες. Πολλές τουριστικές διαδρομές 
αναχωρούν από την καλύβα σε γειτονικές το-
ποθεσίες, όπως ο Καταρράκτης του Πότερ, 
το Σεμκόβο, η Μουσάλα και μια σειρά από 
άλλες καλύβες, καθώς και σε πολλές κορυ-
φές, συμπεριλαμβανομένης της υψηλότερης 
- Μουσάλα. Το Potter‘s Hut προσφέρει στους 
επισκέπτες του αξέχαστα τοπία και κατάλλη-
λα σημεία για πικνίκ.

Οι τουρίστες που ταξίδεψαν με τον στενό 
σιδηρόδρομο από τον σταθμό Yakoruda μέχρι 
τον σταθμό Avramovi kolibi (τον υψηλότερο 
σταθμό της Βαλκανικής Χερσονήσου) έχουν 
αποτυπώσει στη μνήμη τους μια απίστευτη 

In Eastern Rila, on the territory of the 
municipality, the tourist huts “Granchar“, 
“Treshtenik“ and “Hristo Smirnenski“ were 
built and are functioning, and in the most 
north-eastern part of it, near the reservoir 
“Belmeken“ is located the sports complex 
“Belmeken“.

“Granchar“ hut is on the border with the 
Rila Nature Park. There are many exit points 
near the lodge, and there is also access for 
cars. The lodge has a total capacity of 145 
places. It is a suitable place for mountain 
lovers in summer and early autumn. The 
winter here is harsh, there is a danger of 
avalanches and it is recommended to visit 
only experienced mountaineers. Many tourist 
routes depart from the hut to neighboring 
sites, including Grancharski Waterfall, 
Semkovo, Musala and a number of other huts, 
as well as to many peaks, including the highest 
peak in Bulgaria - Musala. The Granchar 
Hut provides its visitors with unforgettable 
scenery and suitable picnic spots.

The adventurers who traveled with 
the narrow gauge railway from Yakoruda 
station to Avramovi kolibi station (the highest 
railway station on the Balkan Peninsula) have 
preserved in their memory an incredible and 
unforgettable memory. Those who have visited 
Yakoruda certainly associate the city with the 
“Treshtenik“ area, which is surrounded by 
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Якоруда, със сигурност свързват града с 
местността „Трещеник”, която е обгра-
дена от смърчови гори. В нея е вместен 
и едноименният курорт, който е на 1760 
метра надморска височина и е разполо-
жен в южната част на планина Рила, на 
14 км от Якоруда. Климатичните усло-
вия и разнообразният животински свят 
предлагат благоприятни възможности 
за познавателен туризъм, спортен и лю-
бителски риболов и отдих по всяко време 
на годината. 

Сред Якорудския циркус са разполо-
жени Якорудските езера. Той е заграден 
между главното било на връх Ковач и 
връх Суха Вапа. Езерата са седем на 
брой, но три от тях са толкова малки, 
че пресъхват през лятото. Най-високо 
от постоянните езера  е Синьото, ко-
ето е под връх Суха вапа и е на 2465 
метра надморска височина. Най-голямо е 
Мъртво езеро, което е безотточно. То 
се зарибява с пъстърва изкуствено, но 
през 5 години изригва газ.

Два основни туристически маршру-
та преминават на територията на пар-
ковия участък Якоруда и общината: 1) 
хижа Грънчар – Джанка – връх Овчарец – 
Маришки връх – връх Мусала – хижа Му-
сала и 2) хижа Трещеник – хижа Грънчар 
– хижа Заврачица. Има и един второсте-

και αξέχαστη εμπειρία. Όσοι έχουν επισκε-
φτεί την Yakoruda σίγουρα συνδέουν την 
πόλη με την περιοχή «Treshtenik», η οποία 
περιβάλλεται από δάση ελάτης. Περιλαμβά-
νει επίσης το ομώνυμο θέρετρο, το οποίο βρί-
σκεται 1760 μέτρα πάνω από την επιφάνεια 
της θάλασσας και βρίσκεται στο νότιο τμήμα 
του βουνού Rila, 14 χλμ. από την Yakoruda. 
Οι κλιματικές συνθήκες και η ποικιλόμορφη 
ζωή των ζώων προσφέρουν ευνοϊκές ευκαιρί-
ες για εκπαιδευτικό τουρισμό, αθλητικό και 
ψυχαγωγικό ψάρεμα και αναψυχή οποιαδή-
ποτε εποχή του χρόνου.

Οι λίμνες στην Yakoruda βρίσκονται στη 
μέση του Yakorud Circus, μεταξύ της κύρι-
ας κορυφογραμμής του όρους Kovach και 
του όρους Σούχα Βάπα. Υπάρχουν επτά λί-
μνες στον αριθμό, αλλά τρεις από αυτές είναι 
τόσο μικρές που ξεραίνονται κάθε καλοκαίρι. 
Η ψηλότερη από τις μόνιμες λίμνες είναι η 
Μπλέ (Σινιο), η οποία βρίσκεται κάτω από 
την κορυφή Σούχα Βάπα και είναι 2465 μέ-
τρα πάνω από την επιφάνεια της θάλασσας. Η 
μεγαλύτερη είναι η Νεκρή (Martvoto) Λίμνη, 
η οποία δεν έχει εκροή. Η Λίμνη αυτή είναι 
τεχνητά εφοδιασμένη με πέστροφα. Κάθε 5 
χρόνια η λίμνη εκτοξεύει αέριο.

δύο κύριες τουριστικές διαδρομές διέρ-
χονται από την επικράτεια του τμήματος του 
πάρκου Yakoruda και του δήμου: 1) καλύβα 
Granchar	 -	 Dzhanka	 -	 κορυφή	 Ovcharets	 -	

spruce forests. It also includes the resort of 
the same name, which is 1760 meters above 
sea level and is located in the southern part 
of the Rila mountain, 14 km from Yakoruda. 
Climatic conditions and diverse animal life 
offer favorable opportunities for educational 
tourism, sport and recreational fishing and 
recreation at any time of the year. 

The Yakoruda Lakes are located in the 
middle of the Yakoruda Circus. It is enclosed 
between the main ridge of Mount Kovach and 
Mount Suha Vapa. There are seven lakes in 
number, but three of them are so small that 
they dry up in the summer. The highest of the 
permanent lakes is Sinyoto (the Blue), which 
is below Suha Vapa peak and is 2465 meters 
above sea level. The largest is the Dead Lake, 
which has no outflow. It is stocked with trout 
artificially, but every 5 years it erupts gas.

Two main tourist routes pass through the 
territory of the Yakoruda park section and 
the municipality: 1) Granchar hut - Dzhanka 
- Ovcharets peak - Marishki peak - Musala 
peak - Musala hut and 2) Treshtenik hut - 
Granchar hut - Zavrachitsa hut. There is also 
a secondary route - Semkovo hut - Treshtenik 
hut.

About 8 km from Yakoruda lies the village 
of Ortsevo - the highest situated village on the 
territory of the Republic of Bulgaria with an 
altitude of 1550 to 1650 m, where there is a 
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пенен маршрут – хижа Семково – хижа 
Трещеник.

На около 8 км от Якоруда се простира 
село Орцево - най-високо разположеното 
село на територията на Република 
България с надморска височина от 
1550 до 1650м., в което има постоянно 
живеещо население. Село Орцево е най-
удобното място като изходен пункт за 
връх „Велиица“, „Кавун тепе“, а също и 
Тракийското светилище в местността 
„Бабяшка чука“.

Паркът за реадаптация на танцува-
щи мечки е разположен в Южна Рила в 
местността Андрианов чарк на 8 км от 
Якоруда и на 12 км. от гр. Белица. Пътят 
от града до мечия парк е напълно ремон-
тиран. Направен е паркинг за 40 леки ав-
томобила близо до информационния цен-
тър.

На 11 км като своеобразен мост меж-
ду дивите зверове в Белица и красотите 
на Рила е разположен курортът Семково, 
лечебен и туристически център, опреде-
лян като „райското кътче на България“. 
Идеално място за пикник, заради спира-
щата дъха дива и неопетнена планинска 
природа. 

κορυφή Marishki - κορυφή Musala - καλύβα 
Musala και 2) καλύβα Treshtenik - καλύβα 
Granchar - καλύβα Zavracitsa. Υπάρχει επί-
σης μια δευτερεύουσα διαδρομή - καλύβα 
Semkovo - καλύβα Treshtenik.

Περίπου 8 χλμ. από την Yakoruda βρί-
σκεται	 το	χωριό	Ortsevo	 -	 το	ψηλότερο	χω-
ριό στην επικράτεια της δημοκρατίας της 
Βουλγαρίας με υψόμετρο 1550 έως 1650 μ., 
το οποίο  έχει και μόνιμους κάτοικους. Το 
χωριό	«Ortsevo»	είναι	το	πιο	βολικό	σημείο	
ως αφετηρία για το όρος «Veliitsa», «Kavun 
Tepe», αλλά και το θρακικό ιερό στην περιο-
χή «Babyashka Chuka».

Το πάρκο για την αποκατάσταση αρκού-
δων που χορεύουν βρίσκεται στη Νότια Ρίλα 
στην περιοχή Andrianov Chark, 8 χλμ. από 
την Yakoruda και 12 χλμ. από την πόλη Μπε-
λίτσα. Ο δρόμος από την πόλη προς το πάρκο 
αρκούδων έχει επισκευαστεί πλήρως. Υπάρ-
χει χώρος στάθμευσης για  40 αυτοκίνητα κο-
ντά στο κέντρο πληροφοριών.

Στα 11 χλμ., ως ένα είδος γέφυρας ανά-
μεσα στα άγρια θηρία της Μπελίτσας και 
τις ομορφιές της Ρίλα, βρίσκεται το θέρετρο 
Semkovo, ένα ιατρικό και τουριστικό κέντρο, 
που ορίζεται ως «η παραδεισένια γωνιά της 
Βουλγαρίας». ιδανικό μέρος για πικ-νικ λόγω 
του εκπληκτικά άγριου και παρθένου ορεινού 
τοπίου.

permanent resident population. The village 
of Ortsevo is the most convenient place as a 
starting point for Mount “Veliitsa“, “Kavun 
Tepe“ and also the Thracian sanctuary in the 
area “Babyashka Chuka“.

The park for the rehabilitation of danc-
ing bears is located in Southern Rila in the 
area of Andrianov Chark, 8 km from Yakoru-
da and 12 km. from the town of Belitsa. The 
road from the city to the bear park has been 
completely repaired. There is a parking lot for 
40 cars near the information center.

At 11 km, as a kind of bridge between the 
wild beasts of Belitsa and the beauties of Rila, 
the Semkovo resort is located, a medical and 
tourist center, defined as “the heavenly cor-
ner of Bulgaria“. An ideal place for a picnic 
because of the breathtakingly wild and un-
spoiled mountain scenery. 
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МаРшРути В РиЛа ОКОЛО 
тРЕщЕниК и яКОРуДа

Маршрут 1
От Трещеник до Нахтеница. Пътеките 

по този маршрут са маркирани, а натовар-
ването е умерено. Придвижването става по 
планински пътеки, които са приятни и удоб-
ни. Времетраенето му е около 1 час.

Маршрут 2
От Трещеник до Якорудските езера 

(Рибното, Синьото и Мъртвото). Пътеки-
те по маршрута са маркирани. Този тур е пе-
шеходен и е предназначен най-вече за хора с 
физическа подготовка. Времетраенето му е 
около 2 часа.

Маршрут 3
От Трещеник до х. Грънчар и езерото. 

Само за много добре физически подготвени 
хора. Изисква се издръжливост и прекосяване 
на големи разстояния. Пътеките по маршру-
та са маркирани, а времетраенето му е около 
3 часа.

Маршрут 4
Тур от Трещеник до х. Семково (пешехо-

ден). С маркирани пътеки, предназначен най-
вече за хора, които имат добра физическа 
подготовка. Времетраенето му е около 3 
часа и половина.

Още маршрути
Има и други маршрути, например до вър-

ховете на Суха Вапа и Ковач (2640 и 2634 м). 
Само за издръжливи и добре подготвени хора.

ΔΙαΔΡΟμεΣ Στη ΡΙΛα ΓύΡω αΠΟ τΟ 
TReSHTeNIk καΙ την yakORUDa

Διαδρομή 1
Από το Treshtenik μέχρι την Nakhtenitsa. Τα μονοπάτια 

σε αυτή τη διαδρομή είναι σηματοδοτημένα και το φορτίο 
είναι μέτριο. Η κίνηση γίνεται σε ορεινά μονοπάτια που 
είναι ευχάριστα και άνετα. Η διάρκειά του είναι περίπου 1 
ώρα.

Διαδρομή 2
Από το Treshtenik μέχρι τις λίμνες Yakoruda (Ribnoto,  

Sinioto, Martvoto). Τα μονοπάτια κατά μήκος της διαδρομής 
είναι σηματοδοτημένα. Αυτή η περιήγηση είναι μια 
περιήγηση με τα πόδια και έχει σχεδιαστεί κυρίως για άτομα 
με καλή φυσική κατάσταση. Η διάρκειά του είναι περίπου 
2 ώρες.

Διαδρομή 3
Από Treshtenik έως το χωρίο Grantsar και η Λίμνη. 

Μόνο για άτομα με πολύ καλή φυσική κατάσταση. Απαιτείται 
αντοχή και κάλυψη μεγάλων αποστάσεων. Τα μονοπάτια 
κατά μήκος της διαδρομής είναι σηματοδοτημένα, και η 
διάρκειά της είναι περίπου 3 ώρες.

Διαδρομή 4
Περιήγηση από Treshtenik μέχρι το χωρίο Semkovo 

(Semkovo) (πεζός). Με σηματοδοτημένα μονοπάτια, 
σχεδιασμένα κυρίως για άτομα που έχουν καλή φυσική 
κατάσταση. Η διάρκειά του είναι περίπου 3μιση ώρες.

Περισσότερες διαδρομές
Υπάρχουν επίσης και άλλες διαδρομές, για παράδειγμα 

προς τις κορυφές Suha Vapa και Kovach (2640 και 
2634 μ.). Μόνο για σκληραγωγημένους και καλά 
προετοιμασμένους πεζοπόρους.

routes in rila around 
treshtenik and yakoruda

route 1
From Treshtenik to Nakhtenitsa. The 

trails on this route are marked and the 
load is moderate. Movement takes place 
along mountain paths that are pleasant and 
comfortable. Its duration is about 1 hour.

route  2
From Treshtenik to Yakoruda Lakes 

(Fish, Blue and Dead). The paths along the 
route are marked. This tour is a walking 
tour and is designed mostly for physically fit 
people. Its duration is about 2 hours.

route 3
From Treshtenik to h. The Potter and 

the Pond. Only for very physically fit people. 
Endurance and covering long distances 
is required. The paths along the route are 
marked, and its duration is about 3 hours.

route 4
Tour from Treshtenik to Semkovo hut 

(pedestrian). With marked trails, designed 
mostly for people who have good physical 
fitness. Its duration is about 3 and a half 
hours.

More routes
There are also other routes, for example 

to the peaks of Suha Vapa and Kovach (2640 
and 2634 m). Only for hardy and well-
prepared people.
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Όλη η ευθύνη για το περιεχόµενο αυτού του 
εγγράφου ανήκει στο Νότιο-Δυτικό 
Πανεπιστήµιo «Neofit Rilski» στο 
Μπλαγκόεβγκραντ, και σε καµία περίπτωση 
δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι αντικατοπτρίζει 
τις απόψεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης, των 
συµµετεχουσών χωρών, του Κυβερνώντος 
Οργάνου και της Κοινής Γραµµατείας.

Цялата отговорност за съдържанието 
на тази публикация е на Югозападния 
университет „Неофит Рилски“ и по 
никакъв начин не може да се счита, че 
отразява официалното становище на 
Европейския съюз, на участващите 
страни, на Управляващия орган и на 
Съвместния секретариат.

The contents of this publication are sole 
responsibility of the South-West University 
“Neofit Rilski” and can in no way be taken to 
reflect the views of the European Union, the 
participating countries, the Managing 
Authority and the Joint Secretariat. 

The Project is co-funded by the European Regional Development Fund (ERDF) and by national funds 
of the countries participating in the Cooperation Programme INTERREG VA “Greece-Bulgaria 2014-2020”. 

Проектът е съфинансиран от Европейския фонд за регионално развитие (ЕФРР) и от националните фондове 
на страните, участващи в Програмата за трансгранично сътрудничество ИНТЕРРЕГ V-A Гърция-България 2014-2020.

Το έργου χρηματοδοτείται από το Ευρωπαϊκό Ταμείο Περιφερειακής Ανάπτυξης (ΕΤΠΑ) και εθνικούς πόρους των χωρών που συμμετέχουν 
στο Πρόγραμμα Συνεργασίας INTERREG VA «Ελλάδα-Βουλγαρία 2014-2020».


